2:12-26
Экзегетический анализ отрывка (Шайфулин Игорь)
12. И обернулся я
, чтобы рассмотреть мудрость и безумие и глупость, поскольку что сможет сделать этот человек, который будет после этого царя, кроме того, что уже сделано?

13. И увидел я, что превосходство мудрости над этой глупостью такое же, как превосходство этого света над той тьмою.

14. Глаза такого мудреца в голове его, а этот глупец
 во тьме ходит. И узнал я, что одна участь постигает их обоих.

15. И сказал я в сердце моем
: «Участь этого глупца и меня постигнет, и зачем тогда стал я очень мудрым?» И сказал я в сердце моем, что это также суета.

16. Потому что не будет вечной памяти о мудром, как и об этом глупце, так как в грядущие дни все будет забыто, и, увы! мудрый умирает наравне с глупым.

17. И я возненавидел эту жизнь
, потому что неугоден
 мне этот труд, который совершается под этим солнцем
, потому что все это суета и погоня за ветром
.

18. И возненавидел я весь труд мой, которым я трудился под этим солнцем, потому что я должен оставить его для человека, который придет после меня,

19. И кто знает, мудрый придет или глупый, а он будет иметь власть
 над всем трудом моим, которым я трудился и в котором проявил мудрость под этим солнцем. Это также суета.

20. И обратился я, чтобы предать отчаянию сердце мое по поводу всего того труда, который я совершил под этим солнцем.

21. Когда человек, который трудился с мудростью и знанием и успехом, отдает удел свой человеку, который не трудился с ним – это также суета и зло
 великое.

22. Ибо что может быть для человека от всего труда его и стремления сердца его, которым он трудился под этим солнцем?

23. Потому что все дни его – страдания, и горьки труды его; даже ночью не отдыхает сердце его. Это также суета.

24. Нет ничего лучше для человека, чем есть и пить и показывать своей душе добро в труде ее.
 Я увидел, что это также от руки Божьей.

25. Потому что кто может есть и кто может наслаждаться без Него?

26. Потому что человеку, который добр перед лицом Его, Он дал мудрость и знание и радость, а грешащему
 Он дал работу собирать и копить, чтобы отдать доброму перед лицом Божьим
. Это также суета и погоня за ветром.

Еккл. 3,1-11
Экзегетический перевод книги Екклесиаст 3,1-11 (Добычин Алексей)
1 Для этого всего
 назначенное время
 и время
 для всякого дела
 под этими небесами
.

2 Время рождать
 и время умирать
. 

Время насаждать
, время вырывать
 посаженное. 

3 Время убивать
, и время исцелять
, 

время проламывать
 и время строить
. 

4 Время плакать
 и время смеяться
, 

время бить себя в грудь
 и время скакать
. 

5 Время для бросания
 камней
 и время собирания
 камней, 

время обнимать
 и время быть далеко от обнимания
. 

6 Время искать
 и время терять совершенно
, 

время хранить
 и время выбрасывать
. 

7 Время разрывать
 и время сшивать
, 

время молчать и время говорить (сильно)
. 

8 Время любить и время ненавидеть
,

время войне и время миру. 

9 Что пользы
 этому работающему
 в том, в чем он работник
?
 

10 Я видел это занятие
, которое дал Бог сынам человеческим
, чтобы заниматься
 в нем. 

11 Все это
 Он сделал
 прекрасным
 в Его время
, также эту вечность
 Он дал
 в сердце их, без
 которой не
 достигнет человек
 это дело, которое сделал Бог, от начала
 и до конца
.

Учебный комментарий к 3:1-11. (Добычин Алексей)
1 Всему свое время, и время всякой вещи под небом:
Для всего назначенное время, и время для всякого дела под этим небом.


Местоимение lko употреблено субстантивно, что говорит об общем выражении. Буквально все на земле подпадает под этот принцип. Соломон употребил это слово в эмфатической позиции, показывая, что нет исключения ни для какого творения в назначенности времени.

Время, !m;z>, имеет оттенок назначенности. Кто-то назначает срок для действия. Это слово употребляется только в книгах периода Вавилонского пленения Израиля, Ездры, Неемии, Есфирь. Отсюда сделан неправильный вывод, что книга Екклесиаста была написана во время или позже пленения израильтян. Неемия назначил время для своего возвращения перед Артаксерсом (Неем.2,6). У читателя возникает вопрос о Том, Кто назначил время всему. Соломон дает ответ в 17 стихе: «праведного и нечестивого будет судить Бог; потому что время для всякой вещи и [суд] над всяким делом там».

Следующую мысль можно понять, как дополнение или распространение первой. Можно предположить здесь признак поэзии, параллелизма. Мысли кажутся похожими, только во второй применяется существительное #p,xe, у которого в основном два значения, «желание» и «дело». Первое значении раннее и происходит от глагола #pex', (желать, хотеть), который употребляется в 5,4 «Он не благоволит к глупым». Можно предположить, что Екклесиаст говорит о желании, тогда мысль будет звучать: «время всякому желанию под небом». Но дальнейший контекст говорит о двадцати шести видах различных действий и двух состояниях, но совсем не о желаниях. Это определяет значение слова #p,xe, как «дело», или лучше, «действие».


В параллельной мысли автор употребляет другое слово для обозначения времени, t[e, вполне возможно, что это не больше, чем синоним. Оно имеет значение время события, обычного времени, но не имеет оттенка назначенности. Но именно оно употребляется 28 раз в следующих 7 стихах.

Эта же мысль о времени для всякого действия повторяется в 8,6. 

~yIm")V'h; tx;T;î Трудно понять является ли это ограничением в пространстве, или это показатель общности закона для творения, или это ссылка на Бога, Который на небе.


Соломон показал истину, что все на земле (и во всем творении) происходит по установленному Богом плану событий. Время для этих событий назначено Им заранее. При наступлении их момента выполнения во времени они совершаются.

Ст.2-8
Далее Соломон приводит примеры для своего общего утверждения в 1 стихе. Но можно допустить, что это перечисление и есть утверждение истины, потому что действия приводятся не произвольном порядке, в установленном. Приводятся перечисления противоположных действий: 

· Некоторые обозначают начало и конец третьего действия. Рождение и смерть – жизнь, насаждать и вырывать – рост (2 ст).  Убивать и исцелять – смерть, проламывать и строить - ????????. (ст.3) Разбрасывать камни и собирать камни – беспорядок или бездействие (ст. 5) Искать и терять – обладание (ст.6). Разрывать и сшивать – отсутствие (ст.7)

· Некоторые действия прямо противоположны друг другу. Отсутствие одного означает присутствие противоположного. Говорить и молчать (ст.7) (если только не принять во внимание петь). Война и мир (ст.8)

· Две крайние точки действия относительно средней. Плакать и смеяться – спокойствие, сетовать и скакать (от радости) – спокойствие (4 ст). Обнимать и избегать объятий – равнодушие (в случае чувств, а в случае толкования этого выражения как приветствия нужно отнести его к прямо противоположным друг другу действиям – приветствовать или не приветствовать) (ст.5). Хранить и выбрасывать – два крайних отношения к вещам от среднего - ????????? Любить и ненавидеть – нормальное отношение (8 ст)

Некоторые противоположности начинаются с положительного, другие с отрицательного.

2 ст 
положительное (рождать)

– отрицательное (умирать), 


положительное (насаждать)
- отрицательное (вырывать)


3 ст
отрицательное (убивать) 

– положительное (исцелять)


отрицательное (проламывать) 
– положительное (строить)

4 ст
отрицательное (плакать) 

– положительное (смеяться)


отрицательное (стенать) 

– положительное (скакать)

5 ст
отрицательное (выбрасывать камни) – положительное (собирать камни)


отрицательное (обнимать) 

– положительное (уклоняться от объятий)

6 ст
искать 



– терять


положительное (хранить) 

– отрицательное (выбрасывать)

7 ст
отрицательное (разрывать) 

– положительное (сшивать)


молчать 



– говорить

8 ст
отрицательное (любить) 

– положительное (ненавидеть)


отрицательное (война) 

– положительное (мир)


3 пол. 9 отр. 2 нейтр

- 9 пол. 3 отр. 2 нейтр.

Трудно понять, что это значит, и значит ли вообще.


2 время рождаться, и время умирать; время насаждать, и время вырывать посаженное;

Время рождать (букв для рождения, или рождения, или чтобы рождать) и время умирать (букв для умирания, или чтобы умирать). Время насаждать (букв для насаждения, или насаждения, или чтобы насаждать), время вырывать (букв для вырывания или вырывания, или чтобы вырывать) посаженное. 


Время рождаться. Буквально – время для рождения. Еврейский связанный инфинитив представляет собой отглагольное существительное – имя действия. То есть здесь td,l, «рождение» (как процесс). Его синтаксические функции лишь отчасти сходны с функциями инфинитива в русском и других европейских языках
. Подчеркивает существование или намерение, указывает скорее на факт действия, чем на совершение действия
. В последующих стихах наблюдаются такие же конструкции, t[e + инфинитив.  Получается, что любому рождению определено время.


Время умирать. Буквально «время для умирания». Определено время для смерти, как процесса.


Важная истина, что жизнь человека, ее начало и конец в руке Божьей. Он определил начало и конец жизни для всех. Как бы человек не старался взять под контроль рождение и смерть, а также продолжительность жизни, у него не получится забрать эту власть у Бога.


Насаждать. Два раза Екклесиаст говорил, что он посадил виноградники и всякие плодовитые деревья (2,4-5). Но теперь он говорит, что это время насаждения было определено Богом. 

3 Время убивать (букв для убивания, или убивания, или чтобы убивать), и время исцелять (букв для лечения или лечения, или чтобы исцелять), время проламывать (букв для проламывания) и время строить (для строения). 

4 Время плакать (букв для плакания) и время смеяться (букв для смеяния), время бить в грудь (букв для бития в грудь, или рыдания) и время скакать. 

5 Время выбрасывать (быть причиной для выбрасывания) (букв для выбрасывания) камни и время собирать (собирания) камни, время обнимать (букв для обнимания) и время уходить далеко от того, чтобы быть обнятым (букв от обнимания). 

6 Время сильно искать (букв для сильного искания) и время терять совершенно (букв для сильного теряния), время хранить (букв для хранения) и время выбрасывать (букв для выбрасывания). 

7 Время разрывать (букв для разрывания) и время сшивать (букв для сшивания), время молчать (букв для молчания) и время говорить (сильно) (букв для разговаривания сильного). 

8 Время любить (букв для любви) и время ненавидеть (букв для ненавидения), время войне и время миру. 

9 Что пользы определенному работающему, в том, в чем (букв в котором) он работник? 


Трудно определить есть ли здесь переход мысли автора от того, о чем он говорил выше. Задается ли он новым вопросом о пользе для трудящегося, на который отвечает дальше. Или это вопрос – итог перечисленным выше действиям? Действия, для которых Бог заранее определил время, можно определить как деятельность, труд человека. 


!Art.YI-hm; Это второй из трех вопросов 1,3; 5,15


10 Я видел это дело, которое дал Бог сынам человеческим (букв человека), чтобы заниматься (букв для занятия) им (букв в нем). 

11 Все это Он сделал прекрасным в Его время, также вечность эту Он дал в сердце их, от без (букв из без, (BDB: rv,a] yliB.mi с плеонастическим, то есть, избыточным al{ так что без которого…)) которой не достигнет (или будет достигать, достигает) этот человек это дело, которое делает Бог, от начала и до конца.

Все это. Непонятная ссылка, или на 14 утверждений, приведенных выше плюс вопрос с ответом, или на работу только в 10 стихе, которую Бог дал людям

yliB.mi
состоит из двух слов, «от,из» и «без». Некоторые усверждают, что это избыточное употребление. Но здесь наблюдается усиление отделения или усления причины. 

rv,a] Возможный перевод «без Которого не достигнет этот человек». На Элохим есть несколько раз ссылка rv,a] (в Быт.48,15 «Бог, пред Которым», Ездра 1,3 «Бога, Который», Неем.9,7 «Господи Боже, избрал» (употребляется к ЯХВЕ), Еккл. 11,5 «Бога, Который», 12,7 «К Богу, Который». Но нет ссылки на местоимение или окончание, по крайней мере, ее трудно найти. Поэтому трудно сделать вывод, что это ссылка на Бога. Но с другой стороны, это само собой разумеющееся, что без Него человек не может понять того, что сделал Бог. Здесь действительно речь идет о том, как Бог сделал, что человек мог бы понять то, что Он сделал. Он дал вечность в сердца людей, без которой они не могут понять Его дела. Здесь не понятно осталась ли эта вечность у людей, и они могут понять Его дела, или они ее потеряли и остались без нее, и поэтому не могут понять Его дела.
3:12-22.

Учебный перевод. (Тогобицкий Павел)

12 Я узнал,1 что нет ничего доброго2 для них3, кроме как4 радоваться и делать доброе5 в жизни своей, 13 и также, что всякий человек1, который ест и пьет, и видит доброе во всем труде своем2, это3 для него – дар4 Божий. 14 Я узнал1, что все, что делает Бог, будет существовать вовек2, сверх того никак3 не прибавить, и от того не убавить4, и Бог сделал так, чтобы они трепетали5 пред лицом Его. 15 Что бы ни1 было уже, то есть, и то чему предстоит быть, уже было;2 и Бог вновь повторяет то, что прошло3.

16 И еще я видел1 под солнцем: место2 суда, там нечестие; и место правды, там нечестие. 17 Я сказал в сердце моем1: праведного и нечестивого2 будет судить Бог3; потому что время4 для всякой вещи и для всякого дела будет тогда5. 18 Я сказал в сердце моем1: это для2 сынов человеческих, чтобы испытал3 их Бог, и чтобы они увидели, что сами то4 они – животные5; 19 потому что участь сына человеческого и участь животного – участь для них одна1: как смерть этого, так смерти и этого, и дух2 один у всех, и нет у человека преимущества перед животным, потому что всё – суета3. 20 Все1 идет в одно место: все появилось из пыли2 и все возвращается3 в пыль. 21 Кто знает1: дух сынов человеческих восходит ли2 вверх, и дух животных сходит ли вниз, к земле? 

22 И я увидел1, что нет ничего лучше, чем радоваться человеку в делах2 его, ибо это – доля его3; ибо кто приведет его посмотреть на то, что будет после него4?

Учебный комментарий к 3:12-22. (Тогобицкий Павел).

(1-11) Размышляя о мире, где осуществляется Божий план (3:1-8), и задаваясь вопросом о месте человека в этом мире (3:9), Екклесиаст делает следующие наблюдения (ytiyaiär"  «Я увидел»): 1) Бог дал людям «эту заботу» (3:10); 2) Он сделал все прекрасным в подходящее время (3:11а); 3) Он вложил «вечность» (‘~l'[oh') в сердце человека; 4) но люди не могут понять Божий план полностью (3:11б). На основании этих наблюдений, Екклесиаст делает несколько выводов (12-22).

12
1
yTi[.d:§y «я узнал». Это слово выделяет первое из заключений, к которым пришел Екклесиаст. 


2
bAjß «хороший, полезный». Перекликается с вопросом о пользе (‘!Art.Y) от трудов человека (3:9).


3
~B' бук. «в них». Возможные антецеденты суффикса (м.р., мн.ч.): 



1)
Люди (собирательное «человек»; в ст. 11). Проблема связана с тем, что нет согласования по числу с суффиксом wyY"x;B, и с весьма необычным употреблением предлога B. Возможно, выбор предлога подчеркивает, что рассматриваемая здесь сфера – только жизнь людей в себе самой, за пределами же этого может быть и нечто лучшее.



2)
Божьи дела в отношении человека (ст. 11 и 2-8). Однако, не согласуется по числу с «делом (hf,²[]M;h;() Божьим (ст. 11), впрочем, оно может восприниматься как собирательное. В таком случае перевод: «среди всего этого».


4
~ai yKi исключающая частица. Екклесиаст показывает единственный просвет среди всеобъемлющей «суеты».


5
bAj tAfï[]l;w> букв. «делать доброе». Глагол hf[ может употребляться в возвратном значении.



1)
Если глагол не имеет здесь возвратного значения (как в 7:20), речь идет о делах угодных Богу. Следствием может стать благословение Божье (ср. 2:26) и оправдание в суде (см., напр., 11:9). Также, эти дела, оказавшись в гармонии с планом Бога, прекрасны (hp,y") (ст. 11).



2)
При возвратном значении глагола (ср. напр., 2Цар. 12:18) фраза переводится «делать добро себе», то есть «испытывать наслаждение» (большинством исследователей связывает ее с греч. eu/ prattei/n [см., напр., HALOT]). Данная мысль близка по значению к bAj ha'r"w> «видит доброе» (ст. 13).

13
1
‘~d"a'h'-lK'o «всякий человек», а не «все человека», т.к. lK с родовым словом в связанной форме (~d"a'h) может значить «всякий». Аналогично и Al+m'[]-lk'B.


2
Al+m'[]-lk'B. bAjß ha'îr"w> «и видит доброе во всем труде своем». В свете всех рассуждений о «суетности» труда, видеть в нем доброе – удивительная привилегия. Это может быть следствием «делания доброго» (ст. 12). 

3
ayh референтом местоимения (3л., м.р., ед.ч.), возможно, является ситуация «ест, пьет …»; в таком случае это пример анаколуфа.


4
tT;îm «дар». Еще одна вещь, которую Бог дает человеку, наряду с «заботой» (!y"©n>[ih'(; ст. 10) и «вечностью» (~l'[oh'; ст. 11). Однако то было дано (!t:ôn") безусловно и всем, а «дар» предполагает индивидуальное отношение.

(12-13) Таким образом, первый вывод Екклесиаста (или совет): Человеку следует наслаждаться теми дарами, которые Бог дает ему в настоящий момент и делать добрые (соответствующие воле Божьей) дела. Через это Бог дает ему радость в жизни и наполняет его труды смыслом. Этот вывод является развитием утверждения «все сделал Он прекрасным в свое время» (11а; RST): у Бога есть план, и человек может гармонировать с этим планом.

14
1
yTi[.d:§y «я узнал». Еще один вывод Екклесиаста из его наблюдений (3:1-11).


2
~l'êA[l «вовеки». Вечность – это сфера существования Божьих дел, в противоположность временности всего человеческого (ср., напр. 2:15-18). Но та же вечность (‘~l'[oh') была вложена в сердце человека (ст. 11).


3
@ysiêAhl. !yaeä «никак не прибавить». Форма хифил здесь, возможно, подчеркивает невозможность что-либо сделать, даже приложив большие усилия.


4
[:rog>li !yaeä … [:ro+g>li «невозможно прибавить … убавить» (связанный инфинитив с предлогом l после !yaeä может употребляться в модальном смысле). Человек не в состоянии изменить что-то в плане Бога.


5
Waßr.YI)v, «чтобы они боялись». Здесь v, (так же, как это может делать rv,’a) вводит придаточное предложение цели. Осознание вечного и неизменного действия Бога должно вызвать определенный отклик человека. 




Конструкция «глагол с приставкой» является эмфатической и подчеркивает значительный акцент, который делает Екклесиаст на необходимость страха. Сама концепция боязни (Waßr.YI)) здесь формулируется впервые и подробнее рассматривается в книге начиная с гл. 5. В литературе мудрости «страх Божий» подразумевает не панический ужас, но скорее трепет и благоговение.

15
1
V-hm; сочетание функционирует здесь как неопределенное мес​то​и​ме​ни​е.


2
hy"+h' … hy"h'V,(-hm; Первая часть стиха перекликается с 1:9, однако здесь идея текса не просто монотонность мира, но неизменность Божего дела, существующего вовек (ст. 14).


3
@D")r>nI-ta, vQEïb;y> букв. «разыскивает гонимого». Проблематичность отрывка связана с отождествлением причастия @D")r>nI (м.р., обычно относится к лицам; к явлениям – редко); воторая особенность – употребление –ta с неопределенным суб​стан​ти​вом (впрочем, см. 4:4; 7:7). Возможно несколько толкований данной фразы:



1)
Бог наблюдает за преследуемым человеком (ищет, чтобы защитить). Это значение отчасти связано со значением ст. 16-17 и поддерживается в LXX (zhth,sei to.n diwko,menon). Хорошо соответствует мужскому роду причастия, однако непосредственный контекст говорит скорее о событиях, чем о людях.



2)
Бог будет исследовать прошлое (ищет, чтобы рассмотреть; гонимое – это то, что ушло в прошлое). Значение также связано с идеей суда (ст. 17) и, отчасти, контроля (ст. 14).



3)
Бог восстанавливает потерянное (ищет; чтобы восстановить; гонимое – то что разрушается и теряется). Это отчасти объясняет стабильность творения, рассмотренную в 15а.



4)
Бог повторяет то, что уже произошло (ищет, чтобы осуществить снова; гонимое – то, что было и прошло). Является разъяснением первой части стиха, явно выражая, что неизменность мира – результат Божьей работы. 



Все толкования предполагают метонимию как в отношении слова «гонимый» (кроме первого), та и слова «искать».

(14-15) Второй вывод Екклесиаста основан на видении вечного действия Божьего, которое не связано с человеческими усилиями, но осуществляется и сохраняется Богом. Столкнувшись с этим, человек, которому «Он вложил вечность в сердце» (ст. 11б) (и, возможно, потому и видящий вечное) должен испытать трепет пред лицом столь великого Бога.

16
1
ytiyaiÞr" dA[ïw> «и еще я видел». Еще одно наблюдение сделаное Екклесиастом, наряду с наблюдением, описанным в ст.10-11. Оно является, отчасти, реакцией на предыдущие рассуждения. Действительно, как связаны наблюдаемые беззакония с суверенным контролем Бога?


2
~AqÜm vm,V'_h; tx;T ytiyaiÞr «видел под солнцем: место». Место, видимо, не является объектом глагола (атнах под vm,V'_h). Таким образом речь не идет о конкретном проишествии, но об общей ситуации на земле («под солнцем»).

17
1
yBiêliB. ‘ynIa yTi(r>m:Üa' «я сказал в сердце моем». Указание на первый вывод, сделанный Екклесиастом с учетом второго наблюдения. В отличии от предыдущих двух выводов, вводимых фразой «я узнал» (yTi[.d:§y; ст. 12, 14), относящихся скорее к сфере рассудка, здесь речь идет о выводе, затрагивающем и волю, и чувства («сердце» – это внутренняя суть человека). Еще более личная вовлеченность подчеркивается употреблением эмфатического местоимения «я» (‘ynIa).


2
[v'êr"h'ä-ta,w> ‘qyDIC;h;-ta, «праведного и нечестивого». Слова находятся в эмфатической позиции. Екклесиаст подчеркивает, что объектом Божьего суда станут все (ср., также 11:9; 12:14).


3
~yhi_l{a/h jPoßv.yI «будет судить Бог». Яркий контраст с «нечестием», которое в настоящее время находится на месте суда (ст. 16).


4
t[eä-yKi «потому что срок». Вывод Екклесиаста о предстаящем суде основан на все том же наблюдении за осуществлением Божьего плана (ст. 1-8), где всему свой срок (t[eî), и все прекрасно «в свое время» (AT=[ib;ст. 10). Таким образом, все что происходит (включая и нечестие) и будет происходить, часть определенного плана.


5
~v'( «тогда; там». Наречие может иметь как временнóе, так и прос​транс​твен​ное значение (хотя, при любом выборе фраза вы​гля​дит несколько странно.



1) В случае временнóго значения («тогда»), речь идет о суде Божьем над всем.



2) В случае пространственного значения («там»), здесь ссылка на «место суда» и слову «там» (hM'v'ä) в ст. 16. При этом перевод «и над всяким делом там будет Божий суд». LXX относит это наречие (evkei/) к следующему стиху.
18
1
yBiêliB. ‘ynIa yTi(r>m:Üa' «я сказал в сердце моем». Второй важный и затрагивающий все существо Екклесиаста вывод.


2
‘tr:b.DI-l[ «относительно дел; из-за причины». Фраза может быть истолкована несколькими спо​со​ба​ми.



1) Введение к прямой речи: «я сказал относительно сынов человеческих: …».



2) Прямая речь: «я сказал: что касается сынов человеческих».



3) Косвенная речь: «я сказал о делах сынов человеческих».



4) Причинный союз: «я сказал: это для сынов человеческих».



Последний вариант подразумевает, что нечестие (ст. 16) допущено Богом с определенной целью, и здесь эта цель раскрывается. В пользу этого говорит повторение фразы «я сказал в сердце моем» два раза (ст. 17, 18) в качестве указания на два вывода из наблюдения. 




Остальные варианты предполагают скорее начало самостоятельной мысли о подобии людей и животных (ст. 18б-21). При этом основание этого изложено в ст. 19-21 и не имеет прямого отношения к предыдущим рассуждениям.


3
~r"Þb'l букв. «выбирать; очищать; отделять; делать ясным». Существует несколько версий значения этого слова.



1) Возможно, что здесь мы имеем дело с метонимией: результат («выбор») назван вместо действия («испытание»). Испытание может состоять в выборе между праведностью и нечестием. Выбирающий нечестие должен признать, что следующий логический шаг – быть как животное.



2) Возможен глагольный гендиадис (tAa§r>liw … ~r"Þb'l). При этом субъект действия обоих инфинитивов – Бог, и осмысленный вариант будет, если следуя не масоретскому тексту, а LXX, Syr. и Vg предположить, что второй инфинитив стоял в форме хифил (tAar>h;l.) «показать». Тогда перевод: «чтобы Бог ясно показал» (здесь первый инфинитив переведен наречием «ясно»).



3)
Если допустить иронию со стороны Екклесиаста, то возможно значение «отделить», и речь идет о том, что Бог отделяет людей от животных, и без этого не видно никакой разницы (ср. ст. 19-21).


4
~h,(l' «им». Возможно, это dativus commodi, служащий для того, чтобы подчеркнуть важность рассматриваемого вопроса для субъекта высказывания. Екклесиаст здесь как бы переходит в сферу их ценностей и взглядов.


5
hm'îheB «животное» (собирательное). Екклезиаст не проповедует здесь теорию эволюции. Он просто показывает, что вне Бога нельзя увидеть разницу.

19
1
~h,êl ‘dx'a, hr<Ûq.miW hm'ªheB.h; hr<äq.miW ~d"øa'h'-ynEb>) hr<’q.mi •yKi  букв. «потому что участь – сын человека, и участь – животное, и участь одна для них». Возможно, масорецкая огласовка здесь не вполне корректна,  и стоит использовать связанные,  а  не  абсолютные формы («участь сына человеческого» и т.д.).


2
x:Wrïw «и дух» – дыхание жизни (ср. Быт. 2:7).


3
lb,h «суета». Основной термин книги Екклесиаста. Обычно слово употребляется в значениях: 



1)
тщета;



2)
мимолетность, пар;



3)
загадка, неуловимое;



4)
ироничность, нелепость.



Здесь слово употеблено, скорее всего, в значении «мимолетности», но в других местах книги используются и другие оттенки значения.




Человек смертен, он также мимолетен на земле, как и животное, и с этой точки зрения он не имеет отличий.

20
1
lKoïh; «все». Как человек, так и животное не имеют видимой разницы в посмертной судьбе.


2
rp'ê['h,(-!mi hy"åh' «появилось из пыли». Аллюзия на Быт. 3:19.


3
%lEßAh … bv'î «идет … возвращается». Причастия, подчеркивают продолжающийся характер действия. Смерть можно наблюдать постоянно.
21
1
[:dEªAy ymiä «кто знает?» Вопрос на который, видимо, подразумевается отрицательный ответ. Это достаточно обычно для стиля Екклесиаста (ср., напр., 2:2; 3:22). На самом деле, наблюдая за смертью людей и животных, трудно прити к какому-то выводу об их различии (хотя само различие Екклесиаст не отрицает).


2
hl'î[oh' … td<r<îYOh; «поднимающийся … сходящий». Существуют два подхода к вопросу об огласовке h перед причастием.



1)
Согласно масорецкому тексту, это артикль. При этом вопрос звучит так: «кто знает поднимающийся дух сынов человеческих …». Это значение плохо вписывается в контекст.



2) При другой огласовке, это – вопросительное местоимение. При этом вопрос относится к знанию о факте восхождения/ схождения, а не о духе.

(16-21)  Соотнося существование вечного Божьего плана с присутствующим «под солнцем» нечестием, Екклесиаст приходит к двум выводам: Бог будет в определенное время судить всех, а сейчас Он допустил это, как испытание для человека. Отказываясь в этом испытании от Бога, человек вынужден признать, что ничем не отличается от животного: мы видим лишь всеобщую смертность. «Без [вечности в сердце] человек не может постигнуть дел, которые Бог делает от начала и до конца» (11в).
22
1
ytiyaiªr"w> «я увидел». Заключительное замечание, во многом повторяет мысль, выраженную в ст. 12-13.


2
wyf'ê[]m;B «в делах его». Единственная возможная радость связана не с результатом дел, но с делом как таковым.


3
Aq+l.x aWhß-yKi «ибо это – доля его». Первая причина, чтобы ограничить радость самим делом: это то что дано человеку Богом (удел), а принимая дары Божьи и делая добро, можно оказаться в гармонии с Его планом (см. ст. 12-13).


4
wyr"(x]a … WNa,’ybiy> ym yKiä «ибо кто приведет … после него». Вторая причина, чтобы ограничить радость самим делом: человеку не дано знать будущую (тем более посмертную) судьбу его трудов.

(22)  Человеку доступно для радости только то, что дано Богом сейчас. Остальное сокрыто в недоступном плане Бога, который «человек не может постигнуть … от начала до конца» (11в).

(12-22) Совет Еклесиаста: не игнорируйте Божий план (иначе, чем вы отличаетесь от животных) но будте в гармонии с ним, трепеща пред величием Бога, радуясь дарам Божьим, наслаждаясь тем добрыми, которое можете делать и получать сегодня.
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4:1-17

Темы 4:1-17. (Софеев Дмитрий)

Повествование состоит из трех циклов:

1. 1:3-3:8 Смерть делает бессмысленным и человеческий труд на земле, и мудрость.

2. 3:9-6-7 Недолговечность и относительность человеческого труда, в отличие от абсолютного дела Божьего и совет наслаждаться Божьими благословениями, несмотря на гнет жизненных обстоятельств.

3. 6:8-12:7 Человеческой мудрости противопоставляется совершенство путей Божиих.

О несправедливости в мире

Пять групп изречений

I. 4:1-3 проблема угнетений на земле и отсутствие поддержки со стороны ближних: а) угнетения; б) утешители; в) сила у угнетающих; г) выводы Соломона (не обвиняет Бога, а усматривает зло, присущее людям).

II. 4:4-6 труд, порождающий зависть: а) успех производит зависть; б) завистник съедает плоть свою; в) труд благороден тогда, когда он умерен.

III. 4:7-8 проблема одиночества: а) бессмысленность труда «трудоголика»; б) это суета и недоброе дело.

IV. 4:9-12 необходимость человеческого общения и поддержки: а) аксиома; б) практические примеры.

V. 4:13-16 проблема непостоянства славы, известности и власти: а) сравнение юноши и пожилого царя; б) временность власти.

VI. 4:17 новый цикл, где Кохелет учит страху Божьему. 

Учебный перевод. (Софеев Дмитрий)
4:1. И обратился я и увидел
 всякие
 угнетения
, которые были делаемы под солнцем
, и вот слезы угнетаемых, а утешающего у них нет
, и в руке угнетающих сила
, а нет у них утешающего. 

4:2. И ублажил
 я мертвых, которые давно умерли, более живых, которые живые доселе.

4:3. И лучше
 двоих тот, кто доселе не существовал, кто не увидел дела злого, которое было сделано под солнцем.

4:4. И увидел я, что всякий труд и всякий успех
 в деле производит зависть в каждом ближнем
, это также суета и погоня за ветром
.

4:5. Глупец
 сидит, сложивши руки и поедая плоть свою.

4:6. Лучше изобилие в руке с покоем, чем преизобилие в горсти с изнеможением
, и это погоня за ветром.

4:7. И обратился я и еще увидел суету
 под солнцем.

4:8. Есть существующий один
, и нет второго, также нет сына и брата нет у него
, а всякому труду нет конца, также глаз не насыщается богатством
; и для кого я работник и терпящий недостаток в благе для души моей
? Это также суета и плохое дело
.

4:9. Двоим лучше, чем одному
, так как им есть награда добрая в работе их.

4:10. Ибо если упадет один, то другой поднимет товарища своего. И горе одному, когда упадет и нет второго, кто поднял бы.

4:11. Также, если лежат двое, то обогреваются (тепло им) они, а одному как согреться?

4:12. И если одолевает одного кто-то, то двое устоят против него, и нитка тройная не скоро будет порвана
.

4:13. Лучше
 бедный, мудрый
 юноша, чем старый глупый
 царь
, который не знает, как принимать предостережение снова
.

4:14. Ибо тот
 из дома оков вышел, чтобы царствовать, несмотря даже, что был рожден в царствование бедным.

4:15. Я увидел всех живущих, ходящих под солнцем вместе с этим юношей вторым, который встанет вместо того.

4:16. Не будет конца всему народу перед лицом, которого он был, хотя последующие не порадуются ему, это также суета и погоня за ветром
.

4:17. Храни ногу твою, когда идешь в Дом Божий
 и будь более готов, чтобы слушать, чем к безрассудной жертве, ибо они не знающие, что делают зло
.

5:1-12

Темы Еккл. 5 1-12.

· 1. Поспешные обещания.1-6ст.

· 2. Отсутствие правосудия.7-8ст

· 3. Любовь и ненасытимость.9ст.

· 4. Неизменные спутники богатства.10ст.

· 5. Что исчезает, когда всё есть.11ст.

Ecclesiastes 5:1-6   2
 Не торопись языком твоим, и сердце твое да не спешит произнести слово пред Богом; потому что Бог на небе, а ты на земле; поэтому слова твои да будут немноги.  2 Ибо, как сновидения бывают при множестве забот, так голос глупого познается при множестве слов.  3 Когда даешь обет Богу,  то не медли исполнить его, потому что Он не благоволит к глупым: что обещал, исполни.  4 Лучше тебе не обещать, нежели обещать и не исполнить.  5 Не дозволяй устам твоим вводить в грех плоть твою, и не говори пред Ангелом [Божиим]: „это-- ошибка!" Для чего тебе [делать], чтобы Бог прогневался на слово твое и разрушил дело рук твоих?  6 Ибо во множестве сновидений, как и во множестве слов,-- много суеты; но ты бойся Бога.
1. тема 5  1-6: Обеты и обещания. Что нужно сделать, чтобы получить пользу под солнцем, если даём обеты. Общий смысл: не торопись давать обеты или клятвы, а если дал, торопись исполнить, потому что Бог  взыщет за их  невыполнение.

2. О связи отрывка с книгой в целом.  5  1-6. продолжение размышления Екклесиаста о том, что для человека лучше, что приносит ему пользу, а что является суетой.  Это ответ на вопрос заданный в 3  9.  «Что пользы работающему от того, над чем он трудился?». Этот вопрос важен  для понимания смысла книги в целом. Суть ответов данных Екклесиастом говорит в пользу того, что под словом трудился, следует понимать не просто какую то работу, но вообще действия или поступки человека.  Ответы на этот вопрос продолжаются до 6  11. ключевыми словами с 3  9. до 6  11. являются «познал» и «обратился и увидел», «увидел», «нашёл».  После 6  11,12. где, по сути, снова задаётся этот вопрос, мы видим резкую смену выражения ответов. Они становятся более краткими и похожими на притчи и построены в основном в сравнительной степени. Это показывает структуру книги.  

3. с 4  19, переход на повелительное наклонение. Это уже не  просто размышление, но твёрдая  уверенность в том, как нужно поступать правильно, знание того, что принесёт пользу человеку. То, что Екклесиаст переходит на повелительное наклонение, выдаёт и смысл книги, её цель. Это не просто философский трактат о смысле жизни, но наставление для другого человека, возможно, это наставление для сына или просто юноши. И оно состоит не из запретов и разрешений, но передача жизненного опыта. Екклесиаст говорит о причинах, почему он считает что-то суетой, а что-то находит полезным. 5  1-6. отрывок который не допускает размышления. Это значит, что нужно очень твёрдо придерживаться такого образа жизни, чтобы получить пользу под солнцем. 

4. насколько связаны стихи 1,2 с дальнейшим повествованием с 3 по 6 стихи? Возможно, что говорится только об обещаниях Богу, однако возможно и другое толкование. 1 и 2 стихи говорят  о клятвах или обещаниях именем Господа, которые мы хотим произнести. Не следует торопиться с обещаниями, так как Бог взыщет за неисполненные обещания и клятвы. Выводы  Екклесиаста относительно обетов и клятв полностью основаны на Законе. 

Примеры:

Ветхий Завет:  Чис.30  3. – обеты нужно исполнять. Втор.6  13. – клятва только именем Господа. Исх.22  8, 11.-пример, клятва как оправдание.  Лев.5  4.-безрассудная клятва и жертва повинности. (некоторые толкователи утверждают, что ангел Божий это священник) Иис.Нав.9 19,20 – пример соблюдения клятвы и боязнь гнева за неисполнение клятвы.  Суд.11  30-36. –клятва Иефая. Иер.4  1,2.- евреи утратили страх пред Богом при клятвах.

Новый Завет:  Мтф5  33.-ссылка на Ветх. Зав.  и далее до 37ст. мы совсем не должны лгать. Тогда и клятвы не надо.  Мтф.12  36.  – отчёт за всякое праздное слово. 

4.     Некоторые полагают, что 1,2 стихи говорят о немногословии в молитве. Это возможный вариант. Он так же сочетается с учением Нового Завета, однако не выражен в Ветхом. Поэтому такое толкование возможно, но сомнительно. 

5. 5  4-6 обеты Богу необходимо выполнять, так как в Ветхом Завете прямо сказано, что будет гнев на того, кто даёт обет и не выполняет. Втор. 23  21-23.

6. насколько серьёзно сегодня предупреждение о том, что Бог разрушит дело рук, если не выполним обещанное Ему? Действует ли это предупреждение в Новом Завете? В Новом Завете нет установлений об обетах. Но Господь запрещает лгать, ложное обещание Богу такой же грех, как и ложь человеку. Участь лжецов в озере огненном. Можно вспомнить Ананию и Сапфиру, которые хотели обмануть Святого Духа. (Акцент следует сделать не на том, спасены ли они, но на том, что Бог взыскал с них за обман. О спасении мы не имеем права судить. Иак. 4  12.  1Кор.4  5).  

7. Уроки для нас: прежде чем, нечто пообещать - подумать, сможешь ли исполнить, чтобы потом не пришлось оправдываться.  Сегодня немного даём клятв Богу, но много обещаем людям. Помнить Бог над нами, Ему дадим отчёт.  Так же помнить 3 стих. Необдуманные обещания показывают глупость человека. Если показаться глупым не наша цель, и мы не хотим так выглядеть в глазах людей, то следует хорошо обдумывать свои обещания, чтобы потом иметь силы их исполнить, а так же не забыть о них. (То, что мы забываем об исполнении каких-то обещаний, говорит о том, что мы не обдумали их, и что, возможно, не имеем  страха пред Богом за наши обещания. Мы можем позволить себе быть легкомысленными в этом вопросе. Однако, не следует обращать благодать в повод к распутству). 

Ecclesiastes 5:7-8  7 Если ты увидишь в какой области притеснение бедному и нарушение суда и правды, то не удивляйся этому: потому что над высоким наблюдает высший, а над ними еще высший;  8 превосходство же страны в целом есть царь, заботящийся о стране.
1. смена темы. От обещаний к теме притеснений и нарушений  суда и правды. 

2. как связаны эти стихи с вопросом в 3  9?  Подобные темы в книге: 3  16, 17. – беззаконие, но Бог будет судить.  Продолжение темы -4  1,2. - угнетения и нет утешителя (того, кто восстановит справедливость).  5  7,8. - не следует удивляться когда видим подобные притеснения, потому что есть над всеми имеющими власть и силу более сильный. «потому что» следует относить не к притеснению бедных, (бедного притесняют, потому что над высоким есть высший) но к тому чтобы не удивляться. Смысл этих слов в том, что «не удивляйся, то, что происходит это допущение высшего суда» или другими словами суверенность Божьего правления. Польза под солнцем  в том, чтобы не удивляться. Хотя есть мнение, что здесь говорится о бюрократической системе. Однако сомнительно, что она была развита в Израиле во времена Соломона. Кроме того, мне кажется довольно слабым такое толкование с точки зрения логики. Бедного притесняет начальник, потому что над ним есть другой начальник. 

3. 8ст. Екклесиаст признаёт, что все же лучше когда не просто не удивляешься, но когда не происходит подобного беззакония, так как есть царь, заботящийся о стране. Наличие такого царя преимущество этой страны пред другими.  Наш практический опыт подтверждает эти слова. 

4. уроки для нас: а) не удивляться значит хранить спокойствие. Пусть нас не удивляют, и не нарушают нашего спокойствия жизненные обстоятельства. Господь контролирует не только наши обещания, но и действие всякого человека на земле. Если и происходит в нашей жизни то, что доставляет нам какие-либо трудности, или скорби, помнить обетование Нового Завета:  «любящим Господа всё содействует ко благу». Может возникнуть вопрос, какое же благо в  том, что нас притесняют? А какое благо было для юношей, которых хотел сжечь Навуходоносор? Для Даниила, брошенного в ров ко львам? Для тех, кто был перепиливаем, побит камнями, подвергаем пыткам, умирал от меча, скитались в милотях  и козьих кожах? Евр. 11 глава даёт некоторые ответы. Новый Завет говорит о том, что у Бога не проходит бесследно ничего, что происходит в нашей жизни. Мы получим награду за  праведную жизнь в тех обстоятельствах, в которые Бог  нас поместил.  Рим. 8  17,18. Откр.2,3 главы. 21:1-7.

б) в отношении царей. 1 вывод: думать за кого голосовать и о чьей победе на выборах молиться, а когда проголосуешь и видишь дела начальствующих, не удивляться, сам выбрал. 2 вывод: пресвитера в определённой степени цари в церкви. Они  гаранты церковной конституции, подобно тому, как и обычные президенты являются гарантами выполнения конституции страны.  Пресвитер является епископом, надзирающим за дисциплиной в церкви, он пастырь, заботящийся об овцах Господа. Поэтому важно, каждому пресвитеру помнить -  преимущество церкви в целом, пресвитер, заботящийся о ней всеми силами. 3 вывод: хорошо быть заботящимся царём на своём рабочем месте. Этот принцип действует везде. И сторож, и техничка, и простой рабочий являются царями в области своей ответственности. Преимущество семинарии в целом, когда каждый дежурный царь будет с ответсвенностью мыть полы в своём царстве.  

Ecclesiastes 5:9  9 Кто любит серебро, тот не насытится серебром, и кто любит богатство, тому нет пользы от того. И это-- суета!
1. смена темы.  Общий смысл: если любить деньги, их никогда не будет достаточно, поэтому  умножение богатства будет суетой, замкнутым кругом и никогда не принесёт удовлетворения. 

2. уроки для нас:  а)не вредно иметь деньги,  вредно их любить. Это хорошо сочетается с учением Нового Завета. 1 Тим. 6 6-11. и далее до конца главы. Евр.13  5.  любовь к деньгам уводит от служения, и так будет продолжаться в течение всей жизни. обманывает себя тот, кто думает,  что сейчас он поднакопит денег, а потом займётся служением. Он никогда не накопит, потому что, сколько бы не копил, всегда будет мало.  б) только ли в отношении денег действителен данный принцип? Можно вывести важный принцип из этого стиха: то, что мы любим - никогда не бывает достаточно.  Это свойство человека для всего , что  он любит. Мы стремимся быть в общении с любимым человеком, мы стремимся иметь на столе всегда конфеты, если любим их, мы снова и снова пересматриваем полюбившиеся фильмы или фотографии и т.д.  мы копим деньги, отказывая себе во всем, если любим их.   Нам никогда не будет достаточно. Во  времена екклесиаста не было компьютеров, однако, не думаю, что написанное екклесиастом следует ограничивать только деньгами. Если мы любим машины, будет ли всегда достаточно той, которую купили? нет.  Когда появится более новая модель, нам захочется её иметь. Сегодня многие меняют машины не потому что они ломаются, или не экономичны, но потому что хочется новую, более современную. То же можно сказать о компьютерах. Как только появляется что-то новое, хочется купить. Нам кажется, что без этого просто невозможно нормально работать (или играть). Иногда это действительно так, но следует проверять себя, не суета  ли это и погоня за ветром.. Мне кажется, описанный принцип является сутью того, о чём говорит екклесиаст. Можно назвать одним словом, суету которую он описывает -  «накопительство». Эту тему можно продолжитьвыйдя за рамки книги . Если любовь к деньгам это суета, и такая любовь вредна, то любовь к  Богу очень полезна. Если то, что мы любим - никогда не бывает достаточно и это свойство человека для всего , что  он любит,то как можно узнать, любим ли мы Бога? По тому как мы стремимся «насытится» Господом. В посещении собраний, в чтении Библи, в молитве. Если мы любим мы будем стремиться больше молиться, больше читать, всегда посещать собрания. Нам никогда не будет достаточно. 
Ecclesiastes 5:10  10 Умножается имущество, умножаются и потребляющие его; и какое благо для владеющего им: разве только смотреть своими глазами?
1. продолжение темы о суете в накоплении богатства.  Соломон считает, что чем больше имущество, тем больше будет тех, кто им пользуется.  Возможно, прочитав эти слова мы должны прийти к выводу о ненужности накопления богатсва. 

Ecclesiastes 5:11   11 Сладок сон трудящегося, мало ли, много ли он съест; но пресыщение богатого не дает ему уснуть.
1. продолжение темы о вреде богатства. Можно было бы озаглавить этот стих следующим образом: что исчезает, когда всё есть. 

2.  суть стиха в том, что смысл жизни в труде, жизнь приносит удовлетворение, когда  есть цель, что-то недостигнуто. Если этого нет, появляется скука. Возможно, что это личный опыт Соломона, интересно посмотреть на 2  10, 11. он радовался во время достижения, но потом, оглянувшись, видим неудовлетворённость достигнутым. Именно сам процесс работы приносит удовлетворение и радость в житейских делах.  Интересно, что депрессию у людей лечат именно таким образом, нужно заставить человека иметь цель в жизни. Например, заставляют заботиться о больном, или о животном. Работа для достижения цели возвращает человека к жизни. 1 13  это тяжелое занятие, которое дал Бог  - возможно дела людей под солнцем. это смысл жизни для человека в настоящее время. Но итогом этого является суета, после того как оно прошло, от этого нет смысла.. Любое дело важно только в момент его совершения. поэтому Еклесиаст призывает радоваться именно в момент работы как, например, 8  15. Интересно, что даже об остальном творении говорится, что оно  покорилось суете, но недобровольно в отличие от человека. Рим.8  20. Следует заметить, что выводы екклесиаста действительны только для житейских дел. Но не для духовных. Соломон вообще не описывает какое либо служение для Бога. он говорит в своей книге о мирских делах. Такие дела можно охарактеризовать как  «все труды человека для рта его, а душа не насыщается» Екл.6  7. Книга Екклесиаста полезна для христианина в размышлении о том, как правильно распорядиться материальными благами. Как жить и какими делами заниматься, если не учитывать духовные дары и служение Богу. Как разобраться с  «временным» на земле, с тем, что сегодня кажется нам полезным, но ненужным с точки зрения вечности. Интересен вывод Соломона. Опасно иметь всё на земле, потеряется смысл жизни. Количество наркоманов и самоубийств среди богатых свидетельствует о правильности этого вывода. В этом отношении, как не странно,  легче оказывается тем, кто страдает болезнью накопительства: им никогда не будет достаточно, самоубийство от пресыщения им скорее всего не грозит , правда спать спокойно всё равно не будут! Эта болезнь то же лишает сна.  

6:1-12.

Учебный перевод 6:1-12. (Головин Николай)
1. Есть зло которое видел я под солнцем, великое оно возле человека.

2. Человек, которому даёт Бог богатство, имение, славу, отсутствие нуждающийся души – всякий желающий не господствует. Бог даёт поглощать, вкушать, не смотря на человека, чужому. Это – суета, скорбь, бедствие. 

3. Хотя рождал бы человек сто лет, много жил, много существовал дней, лет, но душа не удовлетворялась от благополучия, также и погребения не произошло, я сказал бы: выкидыш счастливее его.

4. Потому  что, пришёл суета, отошёл во тьму, и покрыла тьма имя его.

5. И как солнце он не видел, не знал, покойнее этому.

6. Хотя жить тысячу лет, ступая и не видя добра, в место одно все идут.

7. Всякий труд человека – для рта, душа даже не наполняется.

8. Истинно зачем слишком мудрый отличается от глупца? Зачем нищий познаёт умирающих перед живущими?

9. Хорошо видеть глазами, чем блуждать душой. Также это суета и погоня за ветром.

10. Что существует уже называют именем, и знают что человек не может судиться с одолевающим его.

11. Ибо есть изречения умножаемые многочисленно, пустота сверх человека.

12. Ибо кто знает, что хорошо для человека число дней жизни? Пустота заниматься тенью, кто известит человека, что случится в последствии под солнцем?

Учебный комментарий 6:1-12. (Головин Николай)
6:1-6. Екклесиаст продолжает развивать мысль о том, что не все люди умеют пользоваться своим богатством во благо себе (т. е. наслаждаться им) — потому, очевидно, что не всем дано это Богом. Это часто бывает, что тот или иной человек только трудится, не зная отдыха и радости, а плодами его трудов пользуется... чужой. (Еврейское слово, переведенное тут как "чужой" и встречающееся в кн. Екклесиаста только один раз, иногда, как, например, в Прит. 27-2, употреблялось в знач. "другой"; здесь оно, вероятно, имеет такой же смысл, судя по стиху 3, где говорится о том, что незадачливый богач мог родить и "сто детей", т. е. подразумевается, богатством его пользуются не "чужие".) Суетно такое богатство, и человек, накопивший его, но не имеющий от него радости, в глазах Екклесиаста, то же, что страдающий "тяжким недугом" (ср. с 5:12, 15—там и здесь лишь в переводах стоят одинаковые слова, а те, что соответствуют им в еврейском поэтическом оригинале, созвучны друг другу только по смыслу).

Много детей и много прожитых лет символизировали в древнееврейском сознании полноту Божьих благословений. Но можно ли и многодетного долгожителя назвать счастливым, если душа его не знала радости, восклицает Екклесиаст. Нет: и выкидыш счастливее его, Фразу и не было бы ему и погребения, толкуют по-разному,- по "логике текста" она, скорее всего, продолжает мысль о долголетии, выраженную во второй и третьих фразах стиха 3, переходя в мысль о "бессмертии", т. е. является поэтической гиперболой: если бы подразумеваемый человек никогда бы не умер и, значит, не был бы погребен... В ст. 4-5 речь идет о недоношенном зародыше, который напрасно пришел, т. е. выйдя на свет, света не увидел и навсегда отошел во тьму, не получив имени. По мнению Екклесиаста, участь богача, не знавшего радости от плодов труда своего, подобна участи этого зародыша, но тот, пожалуй, счастливее его, потому что хотя оба уйдут в могилу (в одно место), народившийся не звал горечи и беспокойств бессмысленного труда и связанного с ним чувства вечной неудовлетворенности.

6:7. Человек не может не трудиться ради хлеба своего насущного и удовлетворения житейских потребностей (для рта своего), но поскольку редко кто умеет довольствоваться "малым", то душа человеческая, даже когда "не имеет недостатка ни в чем" (см. ст. 2), не насыщается. Речь о безграничности людских аппетитов, стремлений, желаний, которые не удовлетворить никаким трудом.

6:8-9. Как обычно, Екклесиаст задает риторический вопрос, предполагающий отрицательный ответ. В плане извечной проблемы человека — неумения довольствоваться малым и вытекающей отсюда постоянной его неудовлетворенности, даже у мудрого нет преимущества пред глупым, и у бедняка, достаточно разумного (подразумевается), чтобы ладить с окружающими, вызывая с их стороны не пренебрежение, а симпатию (так понимается фраза умеющего ходить пред живущими) — не много утешения, ибо и разумные бедняки мучатся неисполнимыми желаниями, и в этом смысле "бродят душою" (см. ст. 9), другими словами, мечтают о пустом, лишая себя покоя и радости, Долгие размышления свои о суетности земных дел (2:18—6:9) Екклесиаст завершает повторением совета довольствоваться малым, но реальным для себя (тем, что можно видеть глазами). Это лучше чем постоянно жаждать душою большего и большего, т. е. пребывать в "погоне за ветром" (томление духа синонимично этому понятию).

Ш.  ОГРАНИЧЕННОСТЬ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ МУДРОСТИ, ПОЗНАННАЯ НА ПРАКТИКЕ (6:10-11:6)

Для этого раздела характерны частые ссылки на незнание человеком ни смысла того, что происходит с ним в настоящем, ни того, что ожидает его в будущем. Как и многочисленные, в связи с этим, советы и рекомендации того, что "хорошо" и "лучше" Иначе говоря, вторая часть книги содержит много практических житейских советов, которые даются в свете постоянных напоминаний о неизвестности человеку намерений и дел Божьих, и с целью пробуждать в людях страх Божий.

А. Вступление: Все предопределено, непреложно и загадочно (6:10-12)

6:10-12. Повторяется мысль о суетности человеческого бытия, ибо с тем, кто все, включая людей, сотворил и устроил, все, предопределив заранее (тому уже наречено имя; "наречь имя" — то же, по сути, что "сотворить" — ср. с Ис. 40:26), человек не может препираться, потому что Он сильнее его. (Фраза и известно, что это — человек в ст. 10, по-видимому, и говорит о сотворении человека как о наречении ему имени).

,,Вещи", с которыми человек сталкивается повседневно, лишь втягивают его во все большую суету, и не знает он, что же для него лучше, или что хорошо... во все дни суетной жизни его, и что будет после него под солнцем...

В 6,1-6 Когелет приводит еще один пример в пользу тезиса, что богатство не представляет гарантий безопасности. В 5,12-16 он уже обсуждал возможность потери богатства. Здесь он подчеркивает, что человек может быть лишен возможности наслаждаться им, даже если не потерял его, будь то из-за болезни или по другой причине. В общем, его положение производит сильное впечатление: у него есть «богатство и имущество и слава» (6,2), но они иллюзорны. Человек не может распоряжаться даже тем, что находится в его руках, если Бог «не даст ему пользоваться этим»; не было бы никакой разницы, если бы у него вовсе не было богатства. Богатство никогда не бывает основой смысла жизни, и потому оно - «суета».

Несчастное состояние человека, которому Бог не дает воспользоваться своим имуществом, обрисовано чрезвычайно фантастическим примером. Когелет прибегает к привычному стилю прецедента: «если» (6,3; см. Исх. 21,3-14). Дети и преклонный возраст - краткое описание жизни человека в Ветхом Завете (Быт. 25,8; 35,29; Иов. 42,16-17). Но даже сто детей и «две тысячи лет» - последнее вдвое превосходит всякие человеческие возможности (см. Пс. 89,5;Быт. 5,25-27) - не могут дать человеку «покой», если он не мог наслаждаться этим. Удел такого человека хуже, чем у выкидыша, который никогда не видел дневного света (6,Зв-5; см. 4,2-3). В числе «наслаждений» от богатства, детей и долгих лет жизни должно быть и полагающееся каждому человеку погребение (6,3). В Израиле погребение было синонимом увековечения имени человека или памяти о нем: человек, который «приложился к отцам своим», тем самым получал наслаждение от своего «богатства», обретал «покой». Но, говорит Когелет, только Бог может свершить это, а не богатство, которое принадлежит человеку. И потому богатство есть суета. Человек никогда не может знать, дарует ли ему Бог погребение, поэтому он никогда не обретет «покой», никогда не будет удовлетворен. В Послании к Евреям верность Бога, закрепленная в вере, - это источник «покоя» человека (Евр. 4,3). Когелет разделяет точку зрения Нового Завета на то, что в центре всего стоит Бог, но он не разделяет эсхатологическую точку зрения Нового Завета, которая освобождает веру от зависимости от различных моментов, находящихся вне Самого Бога.

В 6, 7-9 о природе богатства сказано в трех коротких поговорках. Стих 7 предвосхищает современных социальных психологов, выводящих инстинкт самосохранения, выраженный в потребности в пище: человек трудится для того, чтобы есть. В Пр. 16,26 приведен этот же факт, но как поощрение трудящегося человека. Когелет же приводит его для подтверждения своей неоднократно повторявшейся точки зрения, что человек никогда не может достичь своей истинной цели, будь то работой или иным способом. Стих 8 - вопрос, имеющий целью установить разницу между мудрым и глупым и поддеть претензии мудрого. А вот значение второй половины предложения неясно. Лучше всего считать, что «бедняк» синонимичен мудрому, то есть, бедный, но не глупый: то же, что «нищие духом» в Новом Завете. Ответ на вопрос не дан, потому что в нем подытожена вся поднятая Когелетом проблема. В сравнении, приведенном в 6,9, упор сделан на то, что лучше наслаждаться дарами и благами жизни, которые имеешь («видишь глазами»), чем трудиться для того, чтобы накапливать их («бродить душою»). Так Когелет обобщает образ жизни, который он неоднократно пропагандировал как правильный, с учетом того, что жизнь - это суета (2,24-25; 3,12-13.22; 5,18-20).

В 6,10-12, завершая свои долгие наблюдения над «богатством», Когелет подытоживает положение человека: человек не в может спорить [в русской Библии: «препираться»] с Богом, потому что Бог бесконечно «сильнее его». Мы можем представить его себе, читающим долгие споры Иова с Богом, или Иеремию, излагающего Богу свое «дело» (Иер. 12,1-4), и думающим: «Они требуют невозможного». И действительно, Иов (42,1-6) и Иеремия (20, 7-9) открыли это каждый для себя сами. Но ни один из них не проявил того смирения, как Когелет, когда он рассуждает над Всемогуществом Божием, которое он, по-видимому, представляет себе как ряд вечных и постоянных законов, одинаково неизменных и непознаваемых, а не как динамическую и созидающую реальность.

7:1-14
Положение раздела в книге:

После того, как мы рассмотрели исследования Соломона с 1:12 по 6:9, мы перешли к рассмотрению заключений Соломона, о которых он начинает говорить с 6:10 и заканчивает в 11:6. В этом разделе подчёркнута ограниченность человеческих познаний. И эта ограниченность мудрости человека познана в практике жизни. 6:10-12 – это введение в заключениях Соломона. Проблема отсутствия знаний. Не отсутствие знаний как таковых, а напоминание человеку о неизвестности намерений и дел Божьих. Поскольку мудрость человека ограничена, он не всегда способен определить правильность принимаемых им решений, правильность выбранного им пути. 7:1-14 ( СМЫСЛ ПРОЦВЕТАНИЯ И БЕДСТВИЙ НЕВЕДОМ ЧЕЛОВЕКУ.

Ключевым для понимания раздела является стих 14, где Екклесиаст заявляет, что и благо, и несчастия – от Бога. Они приходят в жизнь человека в непонятных для него последовательностях и сочетаниях – с тем, чтобы он не мог сколько-нибудь уверенно судить о своем будущем, но во всем сознавал свою зависимость от Бога (именно таков смысл последней фразы стиха 14). Даже имея мудрость, человек не может найти ответы на все вопросы.

Из рассуждений автора в 7:1-14 следует, что тогда как несчастия могут иметь добрые последствия, благополучие может увенчаться злом. Многое зависит (и в том и в другом случае) от мудрого или неразумного отношения к своим обстоятельствам. Так, в ст.2-4 говорится о пользе такого величайшего несчастья, как смерть близких, если воспринимать его разумно, а в ст.11-12 — о пользе богатства для мудрого человека. В стихах же 5-10 содержится предостережение против частых искушений сойти с разумного пути на путь глупости.

1 – Соломон начинает давать ответы на вопросы, обозначенные им в 6:11-12. См. ссылки 1,2,5 и 6.
2 – Как внутренняя суть важнее внешнего блеска, так и уроки, полученные на похоронах, полезнее, чем полученные от участия в веселой пирушке. Похороны могут обратить нас к размышлениям о жизни; вряд ли можно ожидать этого от увеселительного мероприятия. См. ссылки 8 и 12.
3 – В этом смысле соприкосновение с горем для сердца лучше смеха, так как оно заставляет нас глубоко задуматься над истинными ценностями жизни. См. ссылку 13. 
См. ссылку 14.  4а – Мудрый человек усвоит урок о неизбежности смерти. 4б – А глупец, целиком отдавшись веселью, слеп к духовным истинам.

5 – См. ссылку 15.
6 – См. ссылку 17.
7:2-6 – Идея этого места Писания заключается в том, что человек учится больше в несчастье, чем в удовольствии. Истинная мудрость развивается в тяжёлых жизненных испытаниях (Мак-Артур).

7 – См. ссылки 18, 19 и 21.

8 – См. ссылки 22 и 23.
9 – См. ссылку 24.
10 – См. ссылку 25.
11 – 12 – См. ссылку 26. Но при синодальном прочтении смысл стиха 11 в том, что процветание (обладание наследством) — особенное благо, когда ему сопутствует мудрость. «Видящие солнце» — то же, что «живущие под солнцем». Под тенью мудрости (знания) человек живет дольше и в этом ее превосходство над «серебром» (наследством). См. ссылки 28 и 30. Как и богатство, мудрость обладает защитной силой, но силой более надежной, ибо она «сохраняет жизнь», то есть учит истинной жизни.

13 – См. ссылку 32.
14 – См. ссылки 35 и 36.
Учебный перевод и комментарий 7:1-14. (Литаврин Сергей)
1. Доброе имя
 лучше
 хорошего
 благовония
, и день смерти
 лучше дня рождения.

2. Лучше ходить в дом плача
, чем ходить в дом пиршества
. Это
 конец всякого человека
 и живущий приложит
 это к своему сердцу.

3. Скорбь лучше смеха, потому что при печали лица, сердце становится добрее.

4. Сердце мудрых - в доме плача, и сердце глупых - в доме веселья.

5. Лучше слышать обличение от человека мудрого, чем слышать пение глупцов.

6. Потому что как треск терновника
 под котлом, так и смех глупца – также суета.

7. Истинно вымогательство
 делает глупым мудрого
, и губит
 сердце взятка.

8. Конец дела
 лучше его начала; терпеливый дух лучше гордого духа.

9. Не торопись в духе твоём гневаться, потому что гнев почивает в груди глупцов.

10. Не говори: «почему прежние дни были лучше этих?», потому что не от мудрости ты спрашиваешь об этом.

11. Хороша мудрость как и наследство,
 и особенно для видящих солнце.

12. Потому что под защитой
 мудрости, как под защитой серебра;
 и преимущество знания в том, что мудрость сохраняет живым
 владельца.

13. Смотри на действие Бога, потому что кто имеет способность выпрямить то, что Он сделал кривым?

14. В день благополучия
 будь в благополучии, а в день бедствия
 познавай: это и то совершил Бог
 по причине того, что человек может не найти всего, что будет после него.

7:15-29.
Учебный перевод и комментарий 7:15-29. (Булах Сергей)
Размышления о жизни или нравственные наставления.

О справедливости, греховности и мудрости. 

15  Всякое видел я в суетные дни мои: бывает праведный гибнет в праведности и бывает беззаконный продлевает зло
. 

16  Не будь слишком праведным
 и не поступай слишком мудрым
 – зачем тебе изумляться
?

17  Не умножай беззаконие и не будь глупым – зачем тебе умирать не в срок
?

18  Хорошо если ты держишься этого и также от другого не руки
 не убираешь
; потому что кто боится Бога, вынесет всякое
.

19  Мудрость делает
 мудрого сильнее десяти правителей
, которые в городе. 

20  Ибо
 нет на земле человека праведного, который делает только добро и не грешит
 совсем
.
21  Так же
 не все слова которые говорят, бери в сердце
, чтобы не услышать тебе раба твоего, который злословит тебя. 

22  Ибо также много раз знает сердце
 твое, что и ты также злословил других.

23  Все это я испытал
 мудростью и сказал: буду я мудрым, но она далеко от меня
. 

24  Далеко, что было и глубоко-глубоко, кто найдет
?

О женщинах, развращенности и выборе людей.

25  Повернулся я сердцем, чтобы узнать и исследовать и отыскать мудрость и понимание  - познать, беззакония глупых и невежества безумных.

26  И нашел я, что горче
 смерти женщина
; она – ловушка и сердце её сеть, руки – оковы; хороший
 перед Богом спасется от неё, а грешащий
 будет пойман ею. 

27  Вот это я нашел, сказал Екклесиаст – одно с другим представлял и делал
 вывод.

28  Что ещё искала душа моя и не нашел я: мужчину
 одного из тысячи я нашел, а женщину из всех их
 не нашел.

29  Часть
 этого узнал я, что Бог сделал человека
 правильным
, а они ищут многие выдумки
. 

10:1-20

Учебный перевод 10:1-20. (Чистотин Михаил)
1. Из-за мертвых мух благовонное масло смешивающего
, делается противным, так небольшая глупость портит у благородного мудрость и славу
 его.

2. Сердце мудрого – направо, а сердце глупого – налево. 

3. И
 также, идя путем
, глупому недостает ума и всякому скажет
, что он глуп. 

4. Если дух
 господствующего поднимается на тебя, не оставляй места твоего, потому что кто имеет кротость
, у того оставят в покое
 большие грехи. 

5. Есть зло, которое я видел под солнцем, как ошибка
, выходящая от лица властелина;

6. Дано глупости
 быть на больших высотах, а богатым
 сидеть на низком положении.

7. Я видел рабов на конях, а правителей идущих, подобно рабам по земле. 

8. Копающий яму, упадет в нее и делающий пролом в ограде, его ужалит змей. 

9. Вытягивающий камни, причиняет себе боль ими, и раскалывающий дрова, подвергается опасности от них.  

10. Если притупится железо и его поверхности не отточены, то надо будет напрягать силы, а мудрость исправит это на пользу.

11. Если ужалит змей без заговаривания, то нет пользы в заклинателе
. 

12. Слова из уст мудрого – благодать
, а речь глупого приведет его же в смятение. 

13. Начало слов из уст его – глупость, а конец их – пагубное заблуждение
. 

14. И глупый умножит слова и не знает человек, что будет и кто будет после него, кто сообщит ему?

15. Труд глупого утомляет его, потому что не знает, как идти в город.

16. Горе
 тебе, земля, царь твой – отрок и князья твои едят на рассвете
!

17. Благо тебе, земля, царь твой из потомков знатных и князья твои в срок едят для крепости
, а не для обжорства!

18. От лености обвиснет потолок, и из-за опускания рук – протечет дом. 

19. Занимающиеся веселием, пищей и вином сделают радостными живущих, а деньги ответят
 за все. 

20. Даже в мыслях твоих не проклинай царя и во внутренних комнатах на кровате твоей не проклинай богатого, потому что крылатые птицы небесные понесут голос твой, и господину донесут слово твое. 

Екклесиаста 11:1-8
Учебный перевод и комментарий. (Жук Вениамин)
Жук Вениамин

Жизнь как риск и возможность или, не зная будущего трудись прилежно (Екклесиаста 11:1-8)
1 Посылай хлеб твой по водам впереди себя, потому что по прошествии многих дней опять найдешь его.

2 Давай часть семи и даже восьми, потому что не знаешь, какая беда будет на земле.

3 Когда облака будут полны, то они прольют на землю дождь; и если упадет дерево на юг или на север, то оно там и останется, куда упадет.

4 Кто наблюдает ветер, тому не сеять; и кто смотрит на облака, тому не жать.
5   Как ты не знаешь путей ветра и того, как [образуются] кости во чреве беременной, так не можешь знать дело Бога, Который делает все.

6 Утром сей семя твое, и вечером не давай отдыха руке твоей, потому что ты не знаешь, то или другое будет удачнее, или то и другое равно хорошо будет.

7 Сладок свет, и приятно для глаз видеть солнце.

8   Если человек проживет многочисленные годы, то пусть веселится он в продолжение всех их, и пусть помнит о днях темных, которых будет много: все, что будет, - суета!

Учебный комментарий 11:1-8. (Жук Вениамин)

Введение.

11:1-6 Увещание к благотворительности.

11:7-10 Призыв к наслаждению жизнью.

В 11гл. Кохелет подводит итог своим взглядам об условиях счастливой жизни которые записаны в предыдущих главах. Таких условий три: 1. доброе делание 11:1-6, 2. невинные наслаждения 11:7-10 и    3.Преданность Богу 12:1-7. Именно в свете человеческого неведения относительно будущего (трижды повторяет он в этой главе фразу “ты не знаешь”; ст. 2,5-6) советует Екклесиаст читателям  трудиться упорно, не покладая рук. Он неоднократ​но повторял, что, поскольку человек не может знать ниче​го о смысле и значении своей жизни, он должен просто брать каждый день таким, каков он есть и в полной степени наслаждаться тем, что он дает (2,24-26; 3,12-13.22; 5,18-19). Из этого можно было бы заключить, что он не хотел посвятить себя чему-то серьезному, результат которого лежит где-то в отдаленном будущем. Может быть, его идеалом была жизнь бабочки-однодневки? Иногда его так  и понимали. Но этот раздел опровергает такую точку зрения.

Совершайте продуманные и мудрые шаги в жизни, как земледелец, который опускает зерно в землю и ждет, пока оно прорастет ( Ис. 32:20).

В этом отрывке царит большое разнообразие с точки зрения литературных форм: увещевания в повелительном наклонении (11,1.2.6); обращение во втором лице (11,5);
так называемое условное предложение, характеризующее конкретный пример (11,8) и общие заявления условного типа (11,3.4.7). И, наконец, здесь присутствует любимый Кохелетом девиз: “все... суета!” Это показывает перемену, конец раздела. Многообразие форм и отсутствие ясной непрерывной и последовательной цепи доказательств мо​жет натолкнуть на мысль, что стихи поставлены рядом чисто случайно, как в 10,4-20. Однако в данном случае, по-видимому, можно показать, что все связано с одной идеей, которую хотел передать автор.
      11:1  Отпускай хлеб твой. В образных выражениях Екклесиаст призывает к самой широкой благотворительности, чуждой всякого расчёта на личную выгоду. Первое увеще​вание в 11,1 по-видимому, происходит из сферы морской торговли. “Отпускай” - это в оригинале “посылай”. С этим был связан большой риск, но можно было получить большую выгоду от торговли по водным путям.(упоминание о ней 3Цар. 9:26-28;10:22;Пс.106:23) ведущий её, по прошествии многих дней, не останется без прибытка.Хлеб здесь означает “хлеб насущный” Всякая жертва со временем принесёт свой плод жертвователю. 

В ст. 1,2,6-та мысль, что трудясь, человеку необходимо быть инициативным и сообразительным, чтобы многого, таким образом, достигнув, подстраховать себя  на случай непредвиденных бедствий. 

Первые два увещевания обычно читают как синонимич​ные: будь щедр, когда тебе позволяют обстоятельства, тог​да в день нужды другие тоже будут щедры к тебе .Притча о неверном управителе ( Лк. 16,1-9). Это, может быть, справедливо по отношению к 11,2, хотя, возможно, правильнее было бы сформулиро​вать это как “не ставь все на одну карту”, потому что никто не знает, в каком образе придет беда. 

11:2  Давай. Автор рекомендует пользоваться разнообразными возможностями делать добро. Будьте щедрыми, пока у вас есть все в изобилии, ибо человек не знает, когда ему понадобится ответная услуга. 

Давай часть семи и даже восьми ст.2 тут, возможно, совет предусмотрительно вкладывать средства в несколько предприятий одновременно - какая бы беда не разразилась на земле, больше шансов, что имеющий в них часть не потерпит полного краха. Это соответствует сказанному в ст.6б. Жизнь можно сравнить с такого рода опасностями, риском и воз​можностями, Люди должны идти на такие риски в жизни, говорит Кохелет, потому что с ними связаны также и боль​шие возможности. Надо рисковать, брать на себя обяза​тельства, но, ввиду того, что никогда нельзя заранее знать исход предприятия, надо предусмотреть разные случай​ности.      
    11:3,4.  Ничто не должно остановить наш жизненный энтузиазм. Здесь, по-видимому, предостережение против излишней мнительности в наблюдениях за погодой и совет трудиться постоянно и  прилежно – ибо не от  человека зависят процессы, происходящие в природе.  Мудрецы признавали, что успех плана зависит от благословения Божия (Пр. 10,22) и что человек не может изме​нить промысел Божий. Кохелет, однако, тоже относится к этому очень серьезно. Мы неможем управлять событиями, также не можем знать как оно случится. Скрытый от человека Божий промысел безжалостен и исполнен непреложной логики: автор сравнивает его с облаками, которые, как только будут “полны”, обязательно изольются дождем, или с дере​вом, которое лежит, как упадет - будь то на юг или на север (11.3). Но “волков бояться - в лес не ходить”; “не риск​нешь - не выиграешь”: человек должен оставить жизнь, в которой 

все уже известно наперед. Надо действовать. Че​ловек, которому нужны уверенность и надежные гарантии, никогда не начнет, и уж тем паче не кончит ничего (11,4). Пример…

    11:3-6 Мир полон вещей, над которыми человек не властен, включая и Божьи цели. В изнурении нет добродетели, но тем, кто делает свою работу, даруется надежда
11:5,6 Человек попросту не может никогда быть уверен в чем-ли​бо, потому что все природные и социальные процессы “дело Бога”, которое человек никогда не может знать, так​же как не может проследить путей ветра (11:5;  Пр. 30, 4), или знать, как растут кости у зародыша в чреве матери (см. Иов. 10:10-11.Пс. 138,13,Ис. 44,24). Давайте не будем требовать невозможных гарантий, говорит Екклеси​аст: “сей семя твое” и собирай жатву твою (11,6). Если од​на надежда не осуществилась, другая может компенсиро​вать это. И, кто  знает ,может быть “то и другое равно хо​рошо будет”. Пользоваться каждым моментом для доброго дела. Как и всякий хороший израильтянин, Кохелет говорит, что жизнь надо хватать обеими руками. Ма​териальный мир хорош; Кохелет верит, что все - творение Божие (11,7: см. 3,11). 

11:7 свет. Свет – услада жизни. Видеть солнце означает ощущать полноту жизни

Добрые времена в противовес “темноте” (ст. 8), означающей время несчастий. См. 12:1

11:7-8. Свет и тьма  метафоры жизни (Иов. 3:20, 33.30) и смерти ( Еккл. 6:4-5; Иов. 10: 20-22; 18:18).„Дни темные", которые наступят после смерти, „сует​ны", по Екклесиасту, в смысле их пустоты (кажущейся бессмысленности) и загадоч​ности для человеческого разума. В ст. 8 как суета переведено в еврейском хебел, и в том же смысле оно употреблено автором в 8:10, 14. Во фразе о “днях темных” которых будет много  возможно, о не избежных бедствиях и испытанях ( речь идет о вечности)(?).

Слово суета  на протяжении всей книги заставляет трезво смотреть на всё что есть в этом мире возвращает нас к реальности и заставляет смотреть на всё с точки зрения вечности . Он с восторгом и трепетом впиты​вает в себя жизнь, и сама мысль о днях темных (11.8) за​ставляет его наслаждаться каждой минутой жизни. Жизнь полна возможностей, но они недоступны для тех, кто не хочет жить с тем, что она полна риска и опасностей. Трудности продолжаются, радости жизни достигаются только усилием и трудом.

 Наслаждаясь всем приятным в жизни, человек должен помнить о будущей оценке всех его дел – о праведном суде Божьем..

Учебный перевод. 12:9-14 ( )
9 В придачу к тому, что Екклесиаст был мудр, он еще учил народ знанию. Он все взвесил
, исследовал
, и
 составил много притч. 10 Старался Екклесиаст приискивать изящные изречения
, и слова истины
 он написал
 верно. 11 Слова мудрых как иглы, и как вбитые гвозди сборники
 слов
, они от одного пастыря. 

12 И что сверх этого
, сын мой, того берегись
; составлять много книг – конца не будет, и много изучать
 – утомительно для тела
. 13 Выслушаем
 сущность
 всего: бойся Бога и заповеди Его соблюдай, потому что это все, что нужно для человека
; 14 ибо всякое дело Бог приведет на суд, и все тайное, хорошо ли оно, или худо.
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� yti(ynIÜp'W – грандиозный опыт Соломона во всех областях жизни дал ему полную возможность сделать сравнительную оценку мудрости и глупости с точки зрения поисков счастья и смысла. Он лучше других мог знать, чем отличается мудрость от глупости.


� WhWf)[' rb"ßK.-rv,a  taeî %l,M,êh; yreäx]a; ‘aAbY"v, ~d'ªa'h' hm,ä ŸyKi – есть трудность в переводе и понимании этой части стиха. Дословный перевод звучит так: «что этот человек, который придет после этого царя?». Либеральные богословы, полагающие, что книга была написана в III-V вв до РХ (в частности Дж. Курт Райлерсдам) понимают этот отрывок в связи со стихами 18-19 и считают его комментарием на подлинную историю Соломона и его сына Ровоама. Но такой взгляд вряд ли объяснял бы первую часть стиха. Возможно, лучшим объяснением будет считать такое понимание стиха: «кто из людей, которые придут после него смогут добавить что-то существенное к его выводам?».


� В начале своих рассуждений о сущности мудрости Соломон делает утверждение о том, что преимущество мудрости так же очевидно, как преимущество света перед тьмою. Что ясно для мудрого, то скрыто от глупого.


� lysiÞK.h;w> – это слово («глупец») не следует понимать, как интеллектуальную ущербность, физический изъян. Скорее оно означает человека, пренебрегающего знанием, отказывающегося от мудрости, морально несостоятельного человека. Не то, чтобы он не мог научиться мудрости, но он не захотел.


� Относительность различия между мудростью и глупостью продемонстрирована антитетической поговоркой.


� yBiªliB. – «в сердце моём». Эта фраза, которая повторяется несколько раз, означает всю внутреннюю сущность человека – разум, чувства, волю. Таким образом, выводы, которые делает Соломон, основаны как на его логическом мышлении, так и на его чувственном восприятии мира.


� Поскольку смерть одинаково царствует и над мудрым и над глупым, то значение мудрости ничтожно. Она не может принести человеку полноценного счастья.


� У мудреца нет даже утешения в историческом бессмертии. С течением времени он, как и глупец, будет забыт.


� ~yYIëx;h;ä-ta, ‘ytianE’f'w> – факт смерти приводит Соломона выводу о бесценности жизни. Эмпирическое, чувственное миропознание не в состоянии вместить в себе вечных идеалов и потому способно родить только ощущение ничтожества и бесцельности существования. Все земные цели разрушаются только самим фактом смерти.


� [r; - «неугодны, злы». Это слово не обязательно означает что-то связанное с добром и злом. Здесь оно скорее всего имеет смысл отторжения, ненависти, поскольку Соломон увидел бессмысленность всех дел.


� vm,V'_h; tx;T; – «под этим солнцем». Эта фраза – одна из ключевых во всей книге, в нее заложено не пространственное значение, но скорее временное – повседневная жизнь человека.


� x;Wr) tW[ïr>W lb,h, - «суета и погоня за ветром». Еще одна ключевая фраза книги, показывающая тщетность и призрачность результатов жизни. Этой фразой описывается чувство разочарования в поисках ответов.


� Еще одно основание для пессимизма. У Соломона нет даже того утешения, что кто-то продолжит его труды, что-то кто-то их по достоинству оценит, так как нет уверенности в том, каким будет его наследник.


� jl;v' – «распоряжаться, иметь власть». Потомки имеют возможность владеть наследием и полностью  распоряжаться им по своему усмотрению.


� Действительно, история показала тщетность всех стараний Соломона (3Цар. 12–14).


� Предыдущие выводы дают основание к отчаянию, отнимают у труда всякую ценность и осмысленность.


� br; - «зло». Здесь используется в значении несправедливости.


� Сам по себе труд не имеет смысла, так как не обходится без скорби и горечи. Несомненно – это последствие проклятия, наложенного Богом на человека в Эдеме после грехопадения (Быт. 3 гл.).


� Al=m'[]B; bAjß Av±p.n:-ta,  ha'ór>h,w> ht'êv'w> lk;äaYOv, ‘~d'a'B' bAjÜ-!yae( - перевод этого отрывка производился по-разному. В LXX он означает: «нет счастья человеку, который ест и пьет». Но это противоречит 3:12, 22. 


� Опыт Соломона показал, что и эти блага зависят от Божественного промысла.


� Некоторые еврейские тексты приводят здесь «меня», но в свете 24 стиха более верным следует считать «Него».


� aj,Axl;w> - «грешащий» - причастие подчеркивает длительную природу такого образа жизни.


� ~yhiêl{a/h'( ynEåp.li – «перед лицом Божьим» - показывает оценку состояния человека именно в глазах Бога.


� Здесь стоит обратить внимание на два момента: во-первых, плодами своих трудов распоряжается не сам человек, но Бог, земные блага даются людям Богом в зависимости от их поведения и благочестия; во-вторых, здесь присутствует некоторый намек на суд, который совершается уже в земной жизни. Из этого может следовать вывод о покорности Богу. Более четко та же мысль сформулирована в 12:13.


� lKoßl; Местоимение lko употреблено с артиклем, что говорит об общем выражении. Кохелет обобщает все дела, которые он видел или сделал. Он употребил это слово в эмфатической позиции, показывая, что нет исключения ни для какого творения в назначенности времени.


� Время, !m;z>, имеет оттенок назначенности. Кто-то назначает срок для действия. Например, Неемия назначил время для своего возвращения перед Артаксерсом (Неем.2,6).  Это слово употребляется только в книгах периода Вавилонского пленения Израиля, Ездры, Неемии, Есфирь. Отсюда сделан неправильный вывод, что книга Екклесиаста была написана во время или позже пленения израильтян. У читателя возникает вопрос о Том, Кто назначил время всему.


� В параллельной мысли автор употребляет другое слово для обозначения времени, t[e, вполне возможно, что это не больше, чем синоним. Оно имеет значение время события, обычного времени, но не имеет оттенка назначенности. Но именно оно употребляется 28 раз в следующих 7 стихах.


� #p,xe в основном, имеет два значения, «желание» и «дело». Первое значении раннее и происходит от глагола #pex', (желать, хотеть), который употребляется в 5,4 «Он не благоволит к глупым». Можно предположить, что Екклесиаст говорит о желании, тогда мысль будет звучать: «время всякому желанию под небом». Но дальнейший контекст говорит о двадцати шести видах различных действий и двух состояниях, но совсем не о желаниях. Это определяет значение слова #p,xe, как «дело», или лучше, «действие».


� ~yIm")V'h; tx;T;î Трудно понять является ли это ограничением в пространстве, или это показатель общности закона для творения, или это ссылка на Бога, Который на небе. Это третье и последнее выражение после 1,3 и 2,3. 


Вся фраза говорит о мудром выводе Соломона после того, как он стал исследовать вещи под небом. Соломон показал истину, что все на земле (и во всем творении) происходит по установленному Богом плану событий. Время для этих событий назначено Им заранее. Они совершаются при наступлении их момента выполнения во времени.


� td,l,Þl' Буквально – «для рождения, или чтобы рождать». Еврейский связанный инфинитив представляет собой отглагольное существительное – имя действия. То есть здесь td,l, «рождение» (как процесс). Его синтаксические функции лишь отчасти сходны с функциями инфинитива в русском и других европейских языках. С предлогом l. инфинитив обозначает цель (переводится на русский язык неопределенной формой глагола). (Томас О. Ламбдин. Учебник древнееврейского языка. РБО, М. 1998 г.,Стр.213). Подчеркивает существование или намерение, указывает скорее на факт действия, чем на совершение действия (Ирвин Бузениц. Грамматика библейского древнееврейского языка. Инфинитив). Имеет некоторый оттенок цели. Отсюда сложности перевода. Почти равнозначно можно перевести «для рождения, или рождения, или чтобы рождать». В последующих шести стихах наблюдаются такие же конструкции, t[e + инфинитив, при переводе которых возникают те же трудности.  


Получается, что любому рождению определено время, но пока неизвестно кем.


� tWm+l' Буквально «время для умирания» (см. сноску 6). Определено время для смерти, как процесса.


	Хотя Соломон пока не говорит, кем определено время исполнения этих действий, он ответит на них позже, но нам известно, что это определено Богом. Важная истина, что жизнь человека, ее начало и конец в руке Божьей. Он определил начало и конец жизни для всех. Как бы человек не старался взять под контроль рождение и смерть, а также продолжительность жизни, у него не получится забрать эту власть у Бога.


� t[;j;êl' Буквально «для насаждения, или насаждения, или чтобы насаждать» (см. сноску 6). Два раза Екклесиаст говорил, что он посадил виноградники и всякие плодовитые деревья (2,4-5). Но теперь он говорит, что это время насаждения было определено Богом.


�  rAqï[]l; Буквально «для вырывания, или чтобы вырывать» (см. сноску 6). Идея вырывания с корнем.


� gArh]l; букв для убивания, или чтобы убивать (см. сноску 6). Предполагается беззаконное насилие, больше личное.


� aAPêr>li букв для лечения, или чтобы исцелять (см. сноску 6).


� #Arßp.li букв для проламывания, или чтобы проламывать (см. сноску 6). Здесь идея проламывания стены (Еккл.10,8), и как следствие – разрушение целого на мелкие кусочки.


� tAn*b.li Буквально для строения, или чтобы строить (см. сноску 6).


� ‘tAKb.li Букв. для плакания, плача, или чтобы плакать. Слово с широким значением. Обозначает плач по различным причинам, от счастья, от любви (Быт.43,30), от горя, печали и т.д.


� qAxêf.li букв для смеяния, или чтобы смеяться (см. сноску 6). Обычно это слово имеет оттенок насмешки, смеха с презрением, высмеивание. Это же слово употребл. в 2,2 «о смехе сказал я: «Глупость!»


� dApßs. букв бития (как процесса) в грудь (см. сноску 6). Первое употребление инфинитива без l. . Это был знак оплакивания, печали, рыдания особенно об умершем. В отличии от hk'B' (4а). Причастие от этого глагола обозначает профессиональных плакальщиц об умерших (12,5)


� dAq)r> Употребление инфинитива без l., генитивное применение. Время скакания. Значение танца этот глагол имеет только в Piel. Только параллель с первой строчкой может сказать, что это скакание от радости, вполне вероятно, что в танце.


� %yliäv.h;l. Букв. быть причиной для бросания. Употребляется только в Hiph. Идея бросания чего-л. Здесь обычно переводится как разбрасывание камней из-за ожидаемого противопоставления собиранию камней. Это же слово будет употреблено в следующем стихе, где более явно видно, что оно не имеет значения разбрасывания. 


� ~ynIëb'a] Обозначает камни любого размера, маленькие (1Цар.17,40), и большие (Еккл.10,9).


� sAnæK. Идея собирания чего-л., народа, серебра, золота и т.д. Кохелет дважды использует его для описания накопительства (2,8 «собрал себе серебра», 26 «дает заботу собирать и копить»).


� qAbêx]l; Букв. для обнимания, или чтобы обнимать (см. сноску 6).


� qBe(x;me В Piel букв. «от сильного обнимания, или от крепкого обнимания».


� vQeb;l. Букв «для искания» (как процесса. См. сноску 6), как переведено в 8,17 «в исследовании». Употреблен в Piel, поэтому лучше перевести «искать сильно», но с другой стороны, это слово в Писании употребляется только в Piel, то есть это было естественно применять все силы для поиска. Поэтому у этого слова есть оттенки «желать, стремиться, молить,стараться». Акцент на цели найти. Для Кохелета часто наступало это время искания (7,25,28,29;12,10).


� dBeêa;l. В Piel букв. «для сильного (т.е. полного, совершенного) теряния».Этот глагол имеет два значения: «погибать» (Еккл. 5,13; 7,7,15; 9,6,18), и «терять». Второе значение принимается только из-за ожидаемого противопоставления глаголу «искать».


� rAmàv.li  Или букв для хранения, как процесса. См. сноску 6.


� Значение %l;v' «бросать», но в противопоставлении «хранить» его здесь обычно переводят «выбрасывать». Букв. «для выбрасывания» (см. сноску 6).


� [;Ar’q.li Букв. «для разрывания» (См. сноску 6). В основном используется для описания разрывания одежды в знак отчаяния, горя.


� rAPêt.li Букв. «для сшивания» (См. сноску 6).


� rBE)d;l. В Piel. можно понять этот инфинитив как процесс частого (или интенсивного) говорения.


� Оба действия как процесс (См. сноску 6).


� ‘!Art.YI Слово, которое употребляется только в книге Екклесиаста, к тому же оно употребляется 10 раз (1,3;2,11,13;3,9;5,8,15; 7,12; 10,10,11). Его переводят как «преимущество» или «польза». В первом случае перевод будет звучать: «Какое преимущество этому работающему в том, в чем он работник?»


� hf,êA[h'( Причастие от глагола hf'[', который встречается 43 раза в этой книге. Пять раз Кохелет говорил о себе, что он сделал много дел (2,5,6,8,11), поэтому вполне возможно, что он определенный артикль указывает на него. Но вполне возможно, что он говорит о другом человеке, который работает перед его глазами, в тот момент, когда Кохелет произносит эти слова.


� lme([' из-за огласовки это слово должно восприниматься как существительное «работник», или же как причастие «трудящийся». В подобном же вопросе в 1,3 …lmoß[]Y:v<) Alêm'[]-lk'B. ~d'_a'l'( !Arßt.YI-hm; (букв. «Какая польза для человека во всяком тяжком труде его, что он трудится усердно…») это слово употребляется два раза с огласовкой lm'[' «тяжкий труд, изнеможение, тяжелая работа, страдание», и lm;[' «работать усердно, тяжело трудиться». В третьем вопросе в 5,15 lmoß[]Y:v<) (букв. «что он усердно трудится») это слово применяется как глагол с огласовкой lm;[' в имперфекте. Можно предположить, что здесь также употребляется глагол lm;[', тогда возможен перевод этого стиха как «Что пользы этому работающему в чем он усердно трудится?» Слово lm[, в разных его формах 35 раз употребляется в этой книге, ближайшая после нее книга Псалтырь (14 раз). 


� Трудно определить есть ли здесь переход мысли автора от того, о чем он говорил выше. Задается ли он новым вопросом о пользе для трудящегося, на который отвечает дальше. Или это вопрос – итог перечисленным выше действиям? Действия, для которых Бог заранее определил время, можно определить как деятельность, труд человека. Так или иначе, это второй из трех вопросов Кохелета !Art.YI-hm; (ср.1,3; 5,15)


� Слово !y"n>[i «занятие, дело, задача» используется только в этой книге, оно применяется 8 раз (1,13;2,23,26;3,10;4,8; 5,2,13; 8,16). Вполне возможно, что артикль указывает на дела, которые Кохелет только что поэтически перечислил в 3,2-8.


� ~d'Þa'h' Букв «этого человека». В данном случает артикль поставлен для обозначения класса, т.е. человечества.


� Как процесс (букв для занятия) см сноску 6. Это второе занятие, данное Богом человеку, которое дал Бог. Всего он отметил два. Первое – исследовать все мудростью (1,13), второе – трудиться усердно в определенное Богом время.


� lKoïh;-ta, Непонятная ссылка, или на 14 утверждений, приведенных выше плюс вопрос с ответом, или на работу только в 10 стихе, которую Бог дал людям, но более всего вероятно, что это относится к первому и второму. Бог сделал прекрасными все дела, которые Кохелет перечислил в стихах 2-8, также Он сделал прекрасным преимущество для трудящегося, выполняя дела в определенное Богом время. 


� hf'[' тоже самое слово употреблено в Быт.1,31 (…bAjß-hNEhiw> hf'ê[' rv<åa]-lK'-ta, ‘~yhil{a/ ar.Y:Üw: «И увидел Бог все, что Он сделал, и вот, хорошо…»). Это хороший аргумент, что Кохелет говорит о начале творения, когда Бог все сделал красивым.


� hp,y" достаточно неожиданная истина, которую Кохелет постиг мудростью, - Бог все сделал прекрасным, красивым. 


� AT=[ib. Ответ на вопрос, который возник у читателя при чтении первых строк третьей главы о Том, Кто назначил всему время для исполнения t[e. Теперь ясно, что Бог назначил всему время. Назначение времени Он сделал в Свое время (букв. «в Его время»). Но есть другое толкование, что Бог Сам исполняет все в Свое время.


� ~l'[oh'-ta, «эту вечность», неожиданный перевод в Синодальном переводе «мир». Слово ~l'A[ «продолжительность, древность, вечность» используется в Библии 439 раз. Кохелет использует его 7 раз (1,4,10; 2,16;3,11,14; 9,6;12,5), кроме этого стиха, оно переведено как «вечность, долгое время». Это слово усилено положением в предложении.


� Для выяснения времени, когда Бог дал вечность в сердце человеку, помогает контекст, который не менялся. Речь идет о начале творения, когда Бог сделал все прекрасным. В этот же момент Он дал вечность в сердце человека. Об этом мы не читаем в Бытие. Вполне возможно, что Соломон знал это благодаря мудрым заключениям благодаря данной от Бога мудрости. Природа этой вечности, а также все, что с ней связано неизвестно.


� -al{ rv<ôa] yliúB.mi Сложное для перевода выражение. Буквально оно переводится «от-без (или из-без) которого (или чего) не». BDB предлагает перевести: rv,a] yliB.mi с плеонастическим (избыточным) al{ «так что не…». Вся проблема в понимании предлога, yliB.mi который состоит из двух предлогов !mi «от, из» и yliB. «без», внесших свое значение в него. Идея предлога в отделении и пребывающем отсутствии. В русском языке аналогии этому предлогу нет, поэтому взят предлог «без». Получается, что у людей была вечность в сердце, данная Богом, но в определенный момент, они отделились (или был отделены) от нее и остаются без нее. 


� al{ подчеркивает постоянное отрицание в отличие от la;, подчеркивающий временное отрицание.


� Буквально этот человек. В данном случает артикль поставлен для обозначения класса, т.е. человечества.


� Varoïme Буквальный перевод «от головы».


� @As поздний и относительно редкий синоним #qe «конец». Вероятно, это арамеизм.


� Томас О. Ламбдин. Учебник древнееврейского языка. РБО, М. 1998 г.,Стр.213


� Ирвин Бузениц. Грамматика библейского древнееврейского языка. Инфинитив.


� ‘ha,r>a,w" ynI©a] yTi(b.v;äw> - заключения, которые будут сделаны Соломоном взяты из окружающей действительности, т.е. речь идет о реальных каких-то фактах. Размышления Екклесиаста соответствуют его пониманию реальности: эмпирическому, и вместе с тем, личностному.


� lK' – определительное местоимение, которое не конкретизирует что-то определенное (конкретное угнетение), но обобщает все то зло, которое человек причиняет своему ближнему.


� ~yqiêvu[]h'ä – Угнетения или притеснения. От мудрого ока Екклесиаста не могло укрыться то, что многие люди на земле стонут от  жестоких притеснений, эксплуатации и невозможности жить свободной независимой от других жизнью. К сожалению, любая социальная структура общества имеет этот недостаток.


� vm,V'_h; tx;T;ä – одна из ключевых фраз в этой книге. «Под солнцем» подразумевается не пространство, а время жизни человека на земле (Фрэнк Пасс). 


� ~xeên:m. ‘~h,l' !yaeÛw> - эта фраза дважды повторяется в этом стихе, что усиливает утверждение Екклесиаста и увеличивает его скорбь. Возможно «утешающий» это не просто человек, который может успокоить, а это заступник, защитник, который может защитить права обездоленных в суде или в другом порядке.


� x:Koê – сила, мощь, могущество, богатство так переводится это слово. Этот пример свидетельствует о демоническом характере власти в руках людей и беспомощности их жертв. Любая социальная структура, к сожалению, применяет силу, чтобы поддерживать себя. 


� ynI±a] x;Beóv;w> - после всего увиденного Екклесиаст дает оценку тому, что он увидел. Он понимает, что изменить это положение он не в состоянии и поэтому он может лишь сравнить положение  живых с мертвыми, и, сделав это, он делает заключение, что счастлив тот человек, который уже мертв, т.к. живые угнетатели не могут ему причинить уже никакого вреда. Екклесиаст, конечно, не говорит о превосходстве небытия над бытием, но это, скорее всего всплеск горечи и разочарования.


�  ‘bAjw> - сравнительная степень прилагательного. Соломон, сравнивая положение живых и мертвых, подходит к еще одному заключению, что логически действительно верно. Блаженнее и счастливее живых и мертвых только тот, кто еще не был рожден на земле. Такой человек вообще не знает угнетений и зла, которым наполнен наш мир.


� !Aråv.Ki-lK' ‘taew> lm'ª['-lK'-ta, - даже лучшее, что есть в жизни, труд и радости труда (успех) служат источником зла, вызывая в людях зависть и вражду. Даже добро человек обращает во зло. Люди не работают из чистого идеализма, в основном всегда в основе заложено соперничество и страстное желание быть первым.


� Wh[e_rEme vyaiÞ – первое слово я не стал переводить обычным «мужчина», потому что теряется смысл этой конструкции. Поэтому я перевел словом «каждый», что больше подходит к контексту и по смыслу. Здесь Екклесиаст уже не говорит о разных социальных классах людей, которым либо присущи некоторые отрицательные свойства, либо нет. Здесь он подчеркивает, что всем людям присуще завидовать успеху другого.


� x:Wr) tW[ïr>W lb,h,Þ – это предложение, или подобное ему, несколько раз повторяется в книге Екклесиаста в качестве вывода, к которому приходит Соломон. В данном тексте, я предполагаю, что Соломон подчеркивает бессмысленность и глупость людей.


�  ‘lysiK.h; - это слово часто использует Соломон в своих книгах. Иногда глупец это человек, который намеренно отверг волю Божию в том, чтобы быть праведным и послушным Богу. Другой пример глупца – это человек, которому не хватает мудрости в обычных, житейских вопросах. Я больше склонен думать, что Екклесиаст использует здесь второе значение. Глупость этого человека в том, что он не работает, а лишь губит себя завистью к другому более трудолюбивому, чем он. Также возможно и другое толкование выражения «съедает плоть свою» - даже погруженный в безделье человек, живущий на средства других, никогда не бывает удовлетворен (Мак-Артур). Но сложность второго толкования в том, что оно не совсем вписывается в контекст. 


� lm'Þ[' ~yIn:±p.x' al{ïM.mi tx;n"+ @k:ß al{ïm. bAj – Здесь Екклесиаст показывает контраст между покоем и томлением, между изобилием (достаточным для человека) и преизобилием (большего, чем нужно). В первом случае доступно наслаждение и удовлетворение покоем, тогда, как второе – это лишь бессмысленность и глупость.


� lb,h,Þ – бессмысленность и то, что не имеет ценности. 


� dx'a, vyEå – это адвербиальное причастие (свойство объекта), которое синодальный перевод переводит, как «одинокий человек» с чем я полностью согласен.


�  Alª-!yae( xa'äw" !BE – дополнение к первому высказыванию этого стиха, которое проясняет насколько человек одинокий с позиции ближайших родственников и близких друзей, которому было бы доверие - нет никого, ни брата ни сына (потомка).


� Перед нами один из несчастных «трудоголиков». Человек, для которого труд и обогащение стали целью жизни. Все силы  и все свое время этот человек тратит на то, чтобы увеличить свой достаток, которого ему всегда недостаточно. В его труде нет остановок, но постоянно открываются новые горизонты и перспективы.


� Человек без семьи и друзей может быть успешным в жизни и богатым. Однако он сам задает себе вопрос о цели своих трудов, но ответа не находит. 


� Вновь проповедник делает свой вывод о трудах и лишениях этого человека. Такие труды бесплодны и разрушают душу, потому что некому оставить плоды дел своих. Более того Кохелет не употребляет устойчивое выражение «суета и погоня за ветром», но говорит это «суета и плохое дело», т.е. он подчеркивает свое возмущение и негативность к труду такого характера.


�  dx'_a,h'-!mi ~yIn:ßV.h; ~ybiîAj – это своего рода аксиома, которую подчеркивает Соломон.


� В 9 стихе провозглашается тезис, а с 10-12 стих этот тезис обосновывается на конкретных жизненных примерах. В древности путника в дороге поджидали всякие неприятные неожиданности: холодные ночи, разбойники и многое другое. Поэтому спасала близость друга или верного спутника, способных помочь в трудных обстоятельствах. Примечательно, что Кохелет говорит о возрастании от двух до трех, т.е. чем больше друзей, тем надежнее. Другими словами, Екклесиаст декларирует, что общность и взаимопомощь людей – это более удачный выбор для осмысленной и приятной жизни, чем труд в полном одиночестве.


�  bAj± - сравнительная степень прилагательного. Устойчивое выражение, которое несколько раз в этой главе использует Кохелет, чтобы, сравнивая продемонстрировать преимущество одного перед другим. 


�  ~k'_x'w> - здесь подчеркивается мудрость не нравственного характера, а умение ориентироваться и находить правильные решения в житейских, трудных вопросах. Одним из таких мудрецов был Ахитофел во времена Давида царя (2Цар.16:23).


�  lysiêk.W – глупец, невежда, безрассудный. Слово «глупец» имеет несколько значений в Писании: а) человек, отвергший страх Божий и ведущий безнравственный образ жизни; б) имеющий изъян или какой-то дефект в интеллекте (юродивый); в) принимающий в житейских вопросах неверные решения. Я полагаю, что здесь это слово используется в третьем значении.


� Если взять все предложение с начала стиха и до слова «царь», то можно увидеть, что сравнивается возраст: старость и молодость; экономическое положение: богатый и бедный; статус в обществе: царь и бедный; умение принимать решения: мудрость и глупость.


� Возможно, этот царь в отличие от юноши занял престол не благодаря каким-то своим одаренностям (мудрость), а либо как узурпатор, либо трон достался ему по наследству.


� Несколько неясное употребление местоимения, которое позволяет трактовать его по-разному. Неясность заключается в том, чтобы определить к кому относится это местоимение к царю или к юноше. Скорее всего, оно относится к бедному юноше, на что указывает контекст.


� Смысл этих стихов 13-16 заключается в том, чтобы показать, что слава и известность, как и власть – непостоянны, а, следовательно, суетны. Юноша вышел из низов общества, сумев приобрести много мудрости, что принесло ему популярность и помогло привлечь на свою сторону множество народа. Но слава и власть его на самом деле непродолжительны, также, как и глупого царя. Обязательно придет время, когда истекут дни этого идеального юноши. И достижения, каким бы оно ни было похвальным и вдохновляющим тоже преходяще.


�  ~yhiêl{a/h' tyBeä-la, - речь, несомненно, идет о храме, который построил Соломон, потому что еврейский народ был обязан там совершать жертвоприношения.


� Этот стих начинает новый цикл размышлений Соломона. В этом цикле Кохелет показывает, каким образом должен ходить человек верующий в Бога, потому что Бог Тот перед Которым человек дает отчет в своей жизни.














� Несовпадение нумерации стихов. Русский и еврейский текст совпадают. Английский переносит последний стих 4 главы в 5 главу.  На мой взгляд 4  17. не относится к контексту 5  1-6. 


� ~veÞ – Евр. термин (“имя”) используется в метонимическом смысле (Это употребление названия одного предмета вместо названия другого предмета на основании внешней и внутренней связи между ними) для обозначения репутации человека (напр. Пр.22:1). «Доброе имя» - это, конечно, то, что переживает саму смерть, удлиняя жизнь человека и придавая ей большее значение. 


� bAj+ - Сравнительный термин (“лучше”) повторяется на протяжении 7:1-12. Это слово вводит ряд «изречений о лучшем», в частности в 7:1-6, где каждая поэтическая единица вводится словом (“лучше”).


� Евр. “хороший аромат”. Репутация (“хороший”) образует включение (структура, обрамляющая единицу), в то время как два внутренних термина (“имя…мазь”) создает парономастическую игру слов (см. примечание к слову “аромат”). Сочетание этих двух наборов литературных приемов создает хиазм (фигура речи, состоящая в обратном («крестообразном») расположении элементов двух словосочетаний, объединённых общим членом) типа AB:B'A': (напр., “хорошее имя”// “мазь хорошая”). 


� !m,V,ämi – Или “масло”; или “мазь”. Термин означает благоухание - “аромат, духи; одеколон; мазь” (напр. Еккл.10:1). Ароматные масла для тела были дорогими (напр. 3 Цар.17:12). Обладание маслами и духами было признаком процветания (напр. Иов 29:6; Пр.21:17). Ношение одеколонов и масел ассоциировалось с радостью (напр. Еккл.9:8), поскольку их носили по случаю праздников (напр. Пр.27:9). Сходное звучание терминов “имя” и “аромат” создало игру слов (парономазия). Стих 1а - поговорка в духе Книги Притчей (ср. 22:1).


� tw<M'êh; - Артикль присоединяется в качестве приставки к слову (“смерть”), которое, вероятно, функционирует в смысле неопределенного обладания или в родовом, общем смысле: “чья-то смерть” (напр. Быт.44:2). 


� Здесь приводятся два стоящих рядом сравнения, которые можно сформулировать следующим образом: «Как доброе имя лучше... так и день смерти лучше...». Существует два способа понимания этой притчи:


1. Счастливые времена (для которых характерны празднование и “ароматные духи”) учат нас меньше, чем трудные времена (“день чьей-то смерти”), которые могут привести к моральному улучшению (“хорошая репутация”).


2. Лучше прийти к концу жизни (“дню смерти”) с хорошей репутацией (“хорошее имя”), чем просто начать жизнь (“день рождения”) благоприятно, в радости и благополучии (“прекрасный аромат”). Глупость и греховность могут положить начало тому, что человек закончит жизнь глупцом. Например, пример Соломона.  Для человека, заслужившего при жизни добрую репутацию, день смерти может стать днём чести (Мак-Артур). 


� lb,ae-tyBe(-la,  - Словосочетание дом плача относится к похоронам, где оплакивали умершего. 


� hT,êv.mi tyBeä-la, - Евр. “дом питья”; или “дом празднования”. Еврейское существительное может означать:


1. “праздник; пир”, повод для того, чтобы выпить – (1 Цар. 25:36; Ис. 5:12).


2. “питье” (в период плена/в период после плена – (Ездра 3:7; Дан. 1:5, 8, 16).


Кохелет рекомендовал, чтобы люди трезво размышляли над краткостью жизни и реальностью смерти (Лучше идти в дом плача), а не растрачивали жизнь на глупое стремление к удовольствию (чем идти в дом пира). Трезвое размышление над краткостью жизни и реальностью имеет большую моральную пользу, чем ветреность и легкомыслие.


� rv,§a]B; - Букв. «который». Евр. “это”. Речь идёт о смерти. 


� ~d"_a'h'-lK' – Евр. “все люди” или “каждый человек”. Касается абсолютно всех.


� !TEïyI – Букв. «принесёт в сердце». Глагол во времени имперфект (от “давать”) функционирует в модальном смысле, означая обязанность, то есть обязанность подлежащего иметь необходимое поведение: “должен” или “обязан”.


� Сказанное здесь продолжает и обосновывает то, что подразумевается в ст. 1. Мудрому человеку следует помнить и размышлять о краткости жизни с тем, чтобы не прожить ее попусту, следуя «законам глупости».


� Евр. “Печальное лицо хорошо для сердца”. Или возможно “Хотя лицо печально, сердце может быть радостно”. Кохелет говорит, что человек должен всякую радость основывать на трезвой реалистической оценке жизненных фактов. Благо жизни, как она есть, нужно соотносить с неизбежностью смерти. И, поэтому, «сердце мудрых - в доме плача».


� hx'(m.fi tybeîB. – Выражение дом веселья относится к пиру, где присутствующие участвуют в потворстве своим желаниям и предаются необузданному питию. 


� ryviî – Или “хваление”. Антитетический параллелизм (параллель на основе противоположностей) между “обличением” и “пением” предлагает, что слово (пение) употребляется в образном смысле (метонимия ассоциации) для обозначения хвалы/лести, которая есть “музыка” для уха: “хваление глупцов” или “лесть глупцов”. Однако, связь “песни” в 7:5 со “смехом” в 7:6 предполагает просто легкомысленное веселье: “пение глупцов”. 


� ~yrIySih – Термин “колючки” означает ветки диких колючих кустов, которые использовались как топливо для достижения быстрого жара, но они сгорали быстро, не успевая достаточно нагреть котелок для приготовления пищи (напр., Пс.117:12). 


� Трудно определить, означает ли еврейский термин lb,h'( (суета) “бесполезный” или “мимолетный”  в данном контексте. Образ быстро сгорающих колючек под котелком с пищей является двусмысленным:


1. Бесполезно пытаться разогреть котелок с пищей, сжигая быстро сгорающие колючки, потому что они сгорают, не успевая должным образом разогреть котелок.


2. Жар от быстро сгорающих колючек мимолетен – колючки быстро дают жар, но он продолжается только мгновение.


Подобным же образом “смех глупца” можно понимать обоими способами:


1. По сравнению с трезвым размышлением мудрого, смех глупцов морально бесполезен: горение колючек, как смех глупцов, производит много шума, но ничего не совершает.


2. Смех глупцов мимолетен вследствие краткости жизни и неотвратимости смерти.


Некоторые комментаторы говорят, что возможно – это пример намеренной двусмысленности. Я думаю, что контекст говорит в пользу второго значения. Т.е. смех глупца уподобляется мимолетной игре искр, которые быстро появляются и так же быстро исчезают.


� qv,[oßh' – Ученые дискуссируют, означает ли это существительное (“угнетение; вымогательство”) в данном контексте “угнетение” или “приобретение от вымогательства”. На мой взгляд, более предпочтителен последний вариант, поскольку во второй части стиха речь идёт о “взятке”.


� Глагол lleäAhy> (“быть глупым”) – означает “делать глупым; делать глупца из кого-то; делать кого-то слабоумным” (напр., Иов 12:17, Ис.44:25). В первой части стиха содержится предостережение против искушения злом, которое ведет к глупости.


� dBeîa;ywI) – Этот глагол (союз + Пиэль, имперфект, 3 лицо, м.р., ед.ч., от “разрушать, уничтожать”) используется похожим образом в отношении моральной испорченности, (напр. Еккл.9:18; Иер. 23:1). 


� Существительное bleÛ – (“сердце”) может быть понято как синекдоха (это употребление названия целого вместо названия части, общего вместо частного и наоборот) части (т.е. сердца) для обозначения целого (т.е. человека). Во второй части стиха речь о нравственном разложении («порче сердца»), которое угрожает, в первую очередь тем (имеются в виду в чиновники, лица, занимающие официальное положение), которые принимают подарки (взятки).


� Поскольку слово rb"ßD" может означать либо “слово﻿”, либо “дело, вещь,﻿” то переводы будут различаться. Некоторые комментаторы предпочитают здесь значение “слово﻿” и считают, что оно относится к мысли из 6:10–11﻿, то есть, что лучше молчать перед Богом, чем критиковать божественный план. Но этот термин означает здесь скорее “дело; вещь”, чем “речь; слово”, как предлагает параллелизм со словом «терпение».


� x:Wr)-Hb;G>mi x:Wrß-%r<a,( bAjï – Гордый (высокомерный) человек может возгордиться еще больше, удачно начав дело, хотя судить о нем можно лишь по завершении его, так что и в этом смысле терпеливый лучше (разумнее) высокомерного (ст. 8). Также важно учиться терпению во всех жизненных обстоятельствах.


� Мудрецы отвергали гнев, исходя из практических соображений и считая его настроением не сильно умных людей. Когелет тоже соглашается с тем, что гнев - удел глупых (7:9), но, как видно из связи со 7:8, его суждение более обосновано. Не стоит допускать необдуманно гневных реакций. Человек‚ не умеющий обуздывать свой гнев‚ здесь назван глупым.  Он глуп не потому‚ что у него мало ума‚ а потому что он не умеет управлять им‚ – своим умом.


� Речь о ностальгии о прошлом. Вечное недовольство нынешними днями. Здесь Кохелет опровергает тех, кто, подобно романтикам всех эпох, утверждает, что в старину жизнь была лучше. Мудрость учит нас, что это не так, говорит он.


Во время скорби и недовольства легко утратить представление о действительности (Мак-Артур).


� hl'_x]n:-~[i( hm'Þk.x' hb'îAj – Или “Хороша мудрость с наследством”. Использование предлога ~[ может означать: 1. Сопровождение: “вместе с, с …,” или 2. Сравнение: “такой как…; подобный; по сравнению с…”. По этой причине переводы также разделились. Поскольку ст. 12 сравнивает мудрость с деньгами (т.е., с наследством), ст.11 вероятно также проводит сравнение: “Хороша мудрость как и наследство” (7:11a) = “Мудрость дает защиту, так же как деньги дают защиту” (7:12a). “Хорошее” в мудрости то, что она, как и наследство или деньги, дает защиту. 


� vm,V'(h; yaeîrol. – Евр. “видят солнце”. То есть для людей.


� lceîB. (“тень, прохлада”) относится к тому, что предоставляет защиту или убежище от солнца (напр. Суд.9:36; Ис.32:2). Он используется часто в образном смысле (гипокатастазис) для обозначения “защиты” от бедствия (напр. Числ.14:9; Ис.49:2; Пс.35:8).


� @s,K'_h; lceäB. hm'Þk.x'h;( lceîB. yKi – Евр. “Мудрость есть тень, деньги есть тень”. Повторение (“тень; защита”) предлагает, что строка hm'Þk.x'h;( lceîB и строка @s,K'_h; lceäB. функционируют как сравнения. Таким образом, еврейские фразы “Мудрость есть тень, деньги есть тень” можно перевести с таким нюансом значения: “Мудрость [дает] защиту [точно как] деньги [дают] защиту”. Менее вероятно здесь местное значение: “в защите мудрости есть защита денег” или “быть в убежище мудрости значит быть в защите денег”. 


� Глагол hY<ïx;T. (“жить”) в форме Пиэль означает:


1. “дать жить; сохранять живым; хранить живым; позволять жить счастливо” (напр. Быт.12:12; Исх.1:17; Числ.31:15).


2. “возвращать обратно к жизни” людей, которые болеют (напр. Пс.29:4) или почили (напр. Ос. 6:2). Его параллелизм с (“защита”) указывает, что он означает “сохранять жизнь кого-то” от преждевременной смерти или бедствия. Следовательно, перевод “сохраняет жизнь” более предпочтителен чем “дает жизнь кому-то”. 


� h'yl,(['b. – стоит во множественном числе (﻿ср. ﻿ Еккл.5:10﻿), но значение этого слова соответствует единственному числу.


Мудрость лучше денег, потому что она делает жизнь полноценной (Мак-Артур).


�  Напоминает поговорку: «От судьбы не уйдёшь». Но речь не идёт о фатализме. Потому что понятие «вера» - означает, что мы знаем конечный итог. А понятие «судьба» - несёт в себе безысходность. Вера – это присутствие Бога живого. А фатализм – это пропасть между Богом и человеком. Кроме того, Бог – это известная личность, а карма – это просто какая-то непонятная сила. Просто мы, как христиане, верим в суверенного Бога, но мы не фаталисты. Мак-Артур так говорит по поводу этого стиха: Человеку стоит считаться с действиями Бога, потому что Он – верховный Повелитель, предопределяющий всё и управляющий всем, что находится под солнцем (ср.1:15).


Возможно также, что мысль в Еккл.7:13 перекликается с мыслью в Еккл.3:11.


� hb'Aj – Евр.  “день добра”.


� h['Þr" – Евр. “день зла”.


� Напоминание о том, что Бог предопределяет и процветание человека и превратности его жизни.


� hm'Wa)m. wyr"Þx]a; - евр. “что-либо после него”. wyr"Þx]a; - как и Еккл.3:22; 6:12 значит «после него». Бог для того посылает человеку благополучие и несчастье, чтобы он не знал будущего и чувствовал постоянную зависимость от Бога (Библия Лопухина). Бог предназначает те и другие дни, и не даёт знать будущее (Мак-Артур).


Наш перевод предлагает идею «упрёка (вины) против Него (Бога)». То есть, Бога можно в чём-либо упрекнуть или предъявить Ему претензии за дни добра или зла в жизни человека.


На мой взгляд, более точен первый вариант.


� Этот же вопрос задают и сегодня: почему праведники умирают рано, а грешники живут долго. Почему так, Соломон не пишет. Здесь он просто констатирует факт. Однако можно сделать следующий вывод: не стоит человеку слишком полагаться на свою праведность, как на единственное средство получить награду от Бога. И тем более в свете 20 стиха, абсолютная праведность на земле невозможна. И с другой стороны, подобное утверждение не должно быть поводом к тому, чтобы грешить, сколько хочешь (ст17). 


� Данное слово qyDIc; (праведный, справедливый) используется в смысле «излишней строгости», как и перевели в Синодальном переводе. Лучше всего данное выражение подходит, как иллюстрация самоправедности и лицемерии законников и фарисеев, которые не допускали в своей жизни никаких «вольностей», идущих в разрез с постановлениями закона и своими учениями (в отличие от Соломона). 


� Сам Соломон не был против мудрости, однако, как выразился А.П.Лопухин, он был против «излишнего педантизма и узкого ригоризма». 


� ~me(AVTi  - лучше это слово перевести буквально -  изумляться, ужасаться, а не губить. Может так получится, что человек надеялся на свою мудрость, но когда придет испытание, она может подвести его, и тогда он будет удивлен или даже ужаснется. Чтобы этого не произошло, советует Соломон, не занимайся самоправедностью и не показывай все, какой ты мудрый. 


� Буквально, раньше времени, для тебя отведенного. Всякий грех и беззаконие, которое не оставляется, а умножается, ускоряет не только нравственную смерть, но и физическую (например, курение). 


� Если выражение ^d<+y"-ta, xN:T;-la; не переводить буквально, а передать только смысл стиха, то он будет звучать приблизительно так: « Одного держись, но и другого не оставляй».


� Мудрый человек сможет избежать крайностей, о которых Соломон пишет в стихах 16-17. Он, как бы выступает за разумно-умеренный образ жизни, без чрезмерной праведности (самоправедности, которая выставляется на показ) и попустительства греху. Только тот, кто боится Бога, сможет жить так, как рекомендует Соломон. 


�  Данное выражение скорее всего относится не к тому, что, кто боится Бога все испытания вынесет и всякую беду избежит. А к тому, что он будет достаточно мудрым, чтобы не впасть в одну из перечисленных выше крайностей. 


� Этого слова нет в оригинале – оно добавлено для большей ясности. 


� Испытав на опыте, что значить быть мудрым, Соломон провозглашает здесь силу мудрости, которая сильнее (в смысле, более эффективна) власти. 


� Эта частица yKi указывает на то, что данный стих содержит обоснование предшествующей мысли. Она связывает стихи 15-19 с 20 стихом. Хотя и невозможно на земле достичь абсолютной мудрости и праведности, стремиться к ним все же нужно.  


� aj'(x/y этот глагол (грешить) буквально переводится как «промахнуться мимо цели». Даже праведники могут промахнуться и свидетельств этому в библейской истории достаточно (Моисей, Давид, Ной…).  


� Курсивом добавлены слова, которых нет в оригинальном тексте (в переводе А.Э. Графова эти слова вставлены в текст, как часть текста). Однако они более полно отображают универсальность человеческого  греха. Скорее всего, Павел вспомнил это место из Ветхого Завета, когда писал Рим.3:10. Да и сам Соломон, при освящении храма, точно с такими же словами обращался к Богу (3Ц.8:46). 


� ~G: лучше перевести как «так же», а не «поэтому» как в синодальном. В этом стихе представлена отдельная мысль не связанная с предыдущим 20 стихом, и не являющаяся выводом (как в случае с синодальным переводом).  


� В синодальном переводе эта фраза ^B<+li !TE Ti-la; переведена как «обращай внимание», что достаточно хорошо передает мысли автора в данном выражении.


� Здесь Соломон обращается к личному, жизненному опыту читателя, его разуму.


� Или «проверил». 


� Будучи уже достаточно мудрым, Соломон захотел стать ещё мудрее. Но после исследования и поисков, он понял, что  достигнуть её конца не сможет. Человеческая мудрость ограничена. 


� Это риторический вопрос, ответом на который будет «никто».  Речь здесь может идти о делах, которые делает Бог и которые невозможно понять до конца человеческой мудростью, своим умом (достаточно популярная точка зрения в комментариях, особенно, если учитывать слова Соломона в Екк.3:11 «хотя человек не может постигнуть дел, которые Бог делает, от начала до конца»;  либо о чем-то, связанном с прошлым самого Соломона (например, как он искал и приобретал мудрость, как все ей испытывал), которое для него уже так далеко – ведь он пишет эту книгу будучи уже совсем не молодым. 


� Это слово rm: имеет буквальное значение «жестокий». Можно допустить следующий перевод «женщина более жестока, чем смерть».


� Скорее всего (на это указывает определенный артикль) речь идет не всех женщинах вообще, но об особых женщинах, например, проститутках (на это указывает охотничий характер поведения – добиваться своего, ловить и предупреждения  для юношей 2:16-19). К тому же надо учитывать при толковании этого стиха негативный опыт Соломона с женщинами, которых было у него слишком много, и которые ввели его в грех идолопоклонства. Возможно, здесь нравственная развращенность, безумие персонифицируется в образе женщины. Однако в других местах Соломон превозносит качества женщины, как добродетельной жены (5:15-23). 


� Хороший, добрый в значении «угодный Богу, поступающий правильно перед Богом». 


� Это причастие aje Axw указывает на образ жизни такого человека.  Вся его жизнь – это грех. Поэтому вполне естественно, что такой человек будет пойман развратной женщиной – грех тянется ко греху… 


� В синодальном переводе «испытывая одно за другим», что на мой взгляд, не совсем удачный перевод, так имеет несколько другое значение. Идея как раз в том, что он слагал одно с другим и находил !AB)v.x, толкование, вывод, умозаключение, а не просто испытывал одно за другим. Это практически и есть классическая проповедь. Интересно то, что возможно для многих, если не всех вопросов Соломон находил толкование или вывод. А вот для того, что описано в следующем 28 стихе – не нашел. 


� Напрашивается вывод, что женщина в нравственном отношении испорченнее и развращеннее мужчины.  Однако, если это слово ~d"a' перевести как человек вообще, человечество, включающее оба пола (как в 29 стихе), а женщину hV'ai, как аллегорию глупости, развращенности и греха, то можно вывести следующее понимание: богобоязненных людей на земле очень мало, если не сказать больше – вообще нет. Трудно сказать, что  имел в виду Соломон, когда это говорил. 


� Из той же тысячи непонятно кого… 


� Это слово db;l. имеет буквальное значение «член, часть». В синодальном переводе оно переведено как «только».  


� Это слово относится ко всему человечеству, на что указывает местоимение hM'he «они» во мн.ч. 


� «правым» - нравственно здоровым, способным идти правильным путем и не грешить. 


� Эти слова отражают порочные, греховные и извращенные фантазии всех людей со времен Адама. Бог сотворил человека праведным, склонным к добру, однако люди сами выбрали другое направление, противоположное заповедям Бога (врят ли эти слова относятся к изобретениям людей в области науки и техники). Возможно следующее толкование: Бог дал человеку все, а ему все мало. 


Екклесиаст заканчивает 9 главу тем, что мудрость лучше силы и продолжает в 10 главе, говоря о мудрости, как о необходимом качестве человека; мудрому человеку не прилична глупость. 


10 глава делится на два отрывка. С 1-15 стихи говорят о мудрости и глупости, а с 16 по 20 – о мудром правлении страной. В первом отрывке Екклесиаст сравнивает мудрость с глупостью. Во втором, как немудрый правитель может привести государство к развалу. 


� x;qE+Ar (букв. «смешивающий»). Здесь говорится о человеке, который приготавливает благовонное масло или мироварник.  


 


� dAbßK'm – честь, слава, добрая молва. Это слово обозначает репутацию человека. 


В 10:1-3 можно читать как продолжение ряда общих заключений, выведенных из примера, который описан в 9:14-15. Мудрый человек должен быть непорочным, так как если у него будет недостаток в мудрости, то его мудрость будет под сомнением.


В 10:2-3 «Правая» и «левая» сторона употреблены здесь как синонимы света и тьмы (2:14) или правого и неправого. Даже когда глупец находится в дороге, он показывает это всем. 


Левая сторона ассоциировалась с несправедливостью, неправедностью, и напротив, иметь сердце, склонное «на правую сторону», означало быть честным, справедливым, умелым и находчивым в повседневной жизни. Сердце, склонное к «левизне», - неловкое, неразумное, в нем дурные «источники жизни» (Прит.4:23). Эта неразумность видна всем (3). По какой бы дороге ни шел глупый, у него всегда недостает смысла. Точнее следует перевести: “и по дороге, когда глупый идет, ему недостает смысла”, то есть глупый не делает ни одного шага, чтобы не обнаружить своей глупости. И всякому он выскажет, что он глуп, то есть всякому покажет свою глупость (Толковая Библия). Во втором стихе мы видим противопоставление. Мудрость и глупость – антонимы. Нет места здесь поблажкам. Правая сторона не может быть чуточку левой. Еще здесь мы видим в этом сравнении, что не дано быть третьему состоянию. Или человек мудрый, или – глупый. Автор подводит читателей к ответственности быть мудрым. 





3 Союз (w) является соединительной частицей со 2м стихом. В 3 стихе показан пример, как вышеуказанное противопоставление проявляется в жизни. 





� Скорей всего дорога олицетворяет выбранный человеком путь жизни. 


Глупый не имеет мудрой цели, к которой он стремится, нет смысла в его жизни. Глупый проводит бесцельно годы своего существования. Его поступки будут говорить сами за себя. Глупый может не носить вывеску на себе с надписью «Я – глупый», но его принципы жизни основаны на его же глупости.





� rm:ïa'w> (скажет) – автор применяет этот глагол, чтобы показать, как глупый может открыто себя вести, что не скрывает свою глупость. 





� x:WrÜ (дух, дыхание) – автор использует язык книги Притч (Прит.25:28). «Человек, не владеющий духом своим» - это человек, который не контролирует свой гнев. Следовательно, дух является синонимом гневу. 


 


� «Кротость» – один возможный перевод древнееврейского слова со значением «исцеление», «спокойствие», «доброта», и «мягкость» (Пр.14:30;15:4).





� x:yNIßy: (оставят в покое), возможен перевод «не вспомнят их», то есть простят, потому что прощение имеет элемент забвения того, что прощено. 


В 10:4 типичный для Книги Притчей настрой. Нет ничего ужаснее, чем гнев начальника (Пр.19:12; 20:2). Но если его гнев обращен на тебя, то лучшее средство – проявить «кротость». Отпарировать или уйти будет ошибкой; надо оставаться и смириться с этим. Мудрый человек должен спокойно относиться к раздражению своего начальника, не спешить оставлять свое место, зная, что незаслуженный гнев начальника пройдет, что спокойствие и кротость обезоруживают людей в случаях даже серьезных проступков (Толковая Библия).  





� hg"¨g"v.Ki – ошибка (проступок) в единственном числе. Одна ошибка начальника может быть большим злом. Опять автор возвращается к 9:18 и 10:1, где малейшее может испортить многое.





В 10:5-7 Большое зло, когда невежды и глупцы занимают высокое положение, а «богатые» низкое. Богатые – это мудрые, потому что, как и в Книге Притчей, только мудрый становится богатым. Для богатого и мудрого низкое положение столь же унизительно, как для князя ходить пешком, когда рабы едут верхом (Толковая Библия). 


  


� Глупость – олицетворяет глупых людей.  





� ~yrIßyvi[]w: - богатые, люди, которые были мудрыми и знатными.  


В этих стихах мы видим, что не только подчиненным нужна мудрость, но и начальникам. Начальник может не мудро поступить, если ставит на высокие должности глупых людей. В то время большинство богатых людей были знатными и благородными. Богатство означало Божие благословение. Нередко богатые люди имели хорошее образование. Но глупый властелин может плохо обойтись с богатыми, которые могли бы укрепить его власть. Он может их унизить. Трудно сказать, почему противопоставляет автор невежество богатым. Наверное, невежество – это глупость, которая губит страну, вводя ее в политический, экономический и духовный кризис. В данном случае Екклесиаст рассматривает добрую сторону жизни богатых людей. Я считаю, что 7 стих является продолжением погрешности властелина. Это иллюстрация современных политических интриг, где раб мог стать царем, а князей делали рабами. Это все из-за слабого правления над страной. Свергая правителя с престола, к власти приходили самозванцы, мятежники. Возможно, Екклесиаст видел, что происходило на мировой арене. Мудрость правителя помогала ему укреплять свою власть. Мы видим на примере царя Соломона, который правил над страной и вел дипломатические переговоры с другими государствами. 


Стихи 10:8-9 – четыре примера, написанные в одной литературной форме. 


Связь стихов с 8 по 10 с предшествующими понимается различно. Одни находят здесь изображение тех интриг, путем которых добивались высокого положения низшие и глупые люди. Другие видят в этих стихах продолжение характеристики мудрого и глупого. Кто неосторожно берется за рискованные и опасные предприятия, к своей ли выгоде или ко вреду другим, тот легко может повредить себе. Я считаю, что будет правильно, если следовать второй точке зрения, следуя контексту главы. Мудрость же научит человека соразмерять желания со своими силами, не расточать непроизводительно своей энергии. Она заранее сознает всю опасность и всю трудность каждого предприятия и умеет во время устранить их. Мудрость умеет это исправить; точнее с еврейского: “преимущество успешного действия – мудрость”. 11 стих следует перевести так; “если змей ужалит незаговоренный, то не имеет никакой пользы заклинатель”. Заклинание по этим словам предполагается ранее укушения. В образной речи Екклесиаст указывает на бесполезность запоздалых действий (Толковая Библия). 


10:8-11 Мстительность сама по себе сопряжена с наказанием. Образ, представленный в ст.8, подразумевает злые деяния. Многие полезные работы (добывание камня в карьере, колка дров) могут совершаться неумело (9). Ст. 10 говорит нам, что обдуманные действия принесут больше успеха, чем грубый натиск, а ст.11 предостерегает от расслабленности: человек, способный искусно справиться со сложным делом (заклинатель змей), может потерпеть неудачу из-за недостатка проворства. Медлительность может свести на нет преимущество природной смекалки (Новый библейский комментарий). 


В 8 стихе заложен принцип, делаешь зло другому, то от тебя не отойдет зло. Эти примеры показывают, что сам человек может построить свою жизнь и может своими руками разрушить ее. Сюда подходит хорошее библейское высказывание: «что человек посеет, то и пожнет». Если человек копает яму, то когда-нибудь в будущем есть вероятность упасть в нее. Мудрость заключается в том, чтобы вести жизнь с полной отвественностью, сознавая последствия прожитых лет. Автор сравнивает человека с неотточенным топором с тем, кто надрывает свои силы в каком-нибудь предприятии. Нередко люди, совершая свое дело, падали от изнеможения, от нехватки сил, потому что не подготовились к нему как следует. Неподготовленные люди – это те, кто «прорубают» себе дорогу в жизнь с тупым лезвием топора, но мудрость или умение наточить топор все исправляло. Поэтому как важно человеку набираться мудрости в жизни, чтобы быть способным перенести все невзгоды.





� !Av)L'h; l[;b;Þl. – буквально, «владелец языка» (заклинатель). 





� Еще можно перевести, как приятность. Слова мудрого приятны для слуха, так как имеют смысл, помогают жить. 


В поговорке о глупце (10:12-15) первый стих – это обычная поговорка в форме антитетического параллелизма, столь типичной для Книги Притчей (Пр.10-15). Екклесиаст стремится сосредоточить внимание на идее бессмысленности речей глупца (Пр.14:3), которые еще и потому отвратительны, что их и так слишком много (Еккл.5:1-3). Вместо того, чтобы проявить, подобно мудрецу, большое усердие и прилежание в разговоре, труд утомляет глупого (10:15а) (Комментарий к книге Екклесиаста. Дж. Курт Райлерсдам).


10:12-15 Слова и дела глупца. Слова уст – проверка на мудрость. Речь мудрого благодатна, доброжелательна, полезна и привлекательна по форме. Слова глупца губительны для него самого, для его репутации, для дела, которым он занимается. Начало в ст.13 может означать «источник». Глупые слова зарождаются в сердце глупца, конец же их – в безумии, в иррациональности, что свидетельствует об извращении нравственных основ. Ст. 14 указывает на высокомерие и гордыню такого человека; его болтливость распространяется и на предметы, которых он знать не может. (Новый библейский комментарий).





� Речь глупого приведет его в неловкое положение и даже погубит его. В 13 стихе автор показывает насколько речь глупца пронизана глупостью и безумием. Это безумие может быть пагубным заблуждением для слушающих. 


14 стих говорит о толке произнесенной речи глупого. Глупый может наговорить множество слов, но кто вспомнит его слова, если они не имеют смысла?   


В 15 стихе незнание дела, незнание самых простых вещей, например, дороги в город, неумение найти защиту своих интересов у городского судьи, делает труд глупого утомительным и бесплодным (Толковая Библия). Незнание многих вещей делает труд глупца утомительным и бесплодным. Трудно не заметить дороги, ведущей в город, но глупец не замечает совершенно очевидных вещей. Отказ принять всеобъемлющую мудрость Божию всегда оставляет человека без цели и ориентира в жизни.


� Ya i(- горе! Возглас автора, он пишет данные слова с тревожным чувством. 


10:16-20 Глупость в масштабе нации. Екклесиаст противопоставляет в национальном масштабе пути бедствий (горе, 16) и пути благоденствия (благо, 17). Важнейший фактор для страны – мудрый правитель. Горе стране, если у нее незрелый правитель. В 3 Цар.3:7 Соломон считает себя незрелым, нуждающимся в мудрости Божьей. Человек из благородного рода (евр.: «сын свободного человека») – тот, чье положение в обществе дает ему решимость действовать безбоязненно. Второй необходимый фактор: самоконтроль. Пиры с утра – признак невоздержанности и самоугождения. В 10:16-17 «горе тебе, земля...» Страдает вся страна, когда у нее безответственные правители, или потому что царь еще мальчик, или из-за отсутствия дисциплины у тех, в чьих руках находится власть. Отрок (мальчик) не может мудро вести дела царства, так как не имеет еще опыта. Хорошо бы такому неопытному правителю иметь честных советников. Но есть опасность, что эти советники могут стать заговорщиками и погубить страну, вводя ее в состояние гражданской войны. При царствовании отрока страна может находится в слабом состоянии (Ис.3:1-7). Другой может быть вариант значения слова «отрок», как человек с детским умом, то есть умственно недоразвитый.  





� Wlke(ayO rq,BoïB; «Есть рано» – характерный признак распущенности (Ис.5:11,22).


 «Благо тебе, земля...» Идея здесь такова, что царь несет ответственность, хотя для мудрецов это связывалось с принадлежностью к знати, потому что только они получали образование у мудрецов. «Из благородного рода» надо понимать как принадлежность к аристократии. (Комментарий к книге Екклесиаста. Дж. Курт Райлерсдам). Благо будет для страны, когда начальники ее будут воздержаны в жизни. 





17 hr"ÞWbg>Bi WlkeêayO t[eäB' – «в срок едят для подкрепления», то есть князья ведут нравственный образ жизни. 


Как от лености хозяина приходит в упадок дом (18), так разрушается и государство при ленивых и невоздержанных правителях. Воздаяние за леность глупца – разруха вокруг него (18). Екклесиаст использует сравнение. Он хочет показать, что на примере запущенного домашнего хозяйства ленивца, может произойти и с глупым правителем, который не решает проблемы государства, а ведет праздную жизнь.  


Хотя Екклесиаст отнюдь не отрицал радостей жизни, в ст.19 угадывается мысль о том, что жизненные услады не должны быть главной целью земного бытия. В оригинале порядок еврейских слов указывает на неполноценность беззаботной жизни: пиры...вино...серебро (деньги). 





� hn<ï[]y: - «ответит», это означает, что за материальные удовольствия нужно будет заплатить серебром. Неразумная трата денег государственной казны может привести к экономическому кризису страны, что повлечет за собой голод и недовольство народа.  


 Несмотря на кризисы страны и на слабость правления люди не должны роптать на правителя, так как за свои слова люди могут быть наказаны. Ст. 20 завершается словом совета и призывает читателей не терять присутствия духа во дни национальной летаргии и быть осмотрительными. «Птица небесная может перенести слово» (20) – пословица, которая бытовала во многих культурах: от древних хеттеев до греков и в более поздние времена (Новый библейский комментарий). 





� Значение «взвесил» אזן для встречается только здесь, где оно параллельно חקר и תקן. Это слово обычно связано с מאזנים «степень». Но согласно древним вариантам, достаточно проблематично толковать его подобным образом, так как оно обычно понималось, как связанное с процессом слушания, в связи со своим происхождением от אזנים  (в Септуагинте – ou=j).


� Глаголы ((((((((( (взвесил, исследовал) можно понимать, как образующие глагольный гендиадис. Таким образом, данный текст может обозначать «он тщательно (взвешенно) исследовал».


� Глаголы חקר и תקר соединены без всякого союза. То же в Септуагинте, но сирийская версия и Таргум явным образом добавляют здесь союз «и».


� В сопряженном словосочетании #p,xe_-yrEb.DI (изречения удовольствия) существительное «удовольствие» функционирует либо в качестве атрибутивного родительного падежа («доставляющие–удовольствие слова»), либо в качестве родительного падежа оценки (слова, кажущиеся Екклесиасту доставляющими удовольствие). В любом случае, высказывания составлены соль искусно, что способны обладать как моральной, так и эстетической значимостью.


� Сопряженное словосочетание tm,(a/ yrEîb.DI (слова истины) содержит родительный падеж содержания (слова, содержащие истину) или атрибутивный родительный падеж (истинные слова). В зависимости от выбора огласовки (см. ниже) ((((( фраза может функционировать одним из двух способов: (1) в качестве прямого дополнения «и он верно записал истинные слова», или (2) быть приложением к «и то, что написано – верно, а именно, истинные слова».


� Согласно огласовке масорецкого текса ,bWtïk'w> – страдательное причастие (этому следует и Септуагинта). Другие древние версии используют более простой вариант чтения «и он написал», который может соответствовать либо וְכָתָב, либо абсолютному инфинитиву וְכָתוֹב (более предпочтительный вариант переогласовки).


� Значение בעלי אספות неоднозначно. Первое слово обозначает хозяина или члена чего-либо. אסף обозначает «собирать», а אספה, встречающееся только здесь, можно толковать либо как «собрание» (людей), либо как «собрание» (высказываний). Учитывая параллелизм со «словами мудрости», вариант с собранием высказываний предпочтительнее.


� Перевод и структура текста не однозначна (см. также выше). В тексте может быть два сравнения для «слов мудрости»: с иглами и гвоздями (как в РСП), либо два разных сравнения: слов мудрости с иглами, а их сборников с гвоздями (при этом в текст имеет хиазматическую структуру).


� Слово ויתר стоит так же в начале стиха 9, однако здесь оно, согласно масорецкой пунктуации, объединено со следующим словом: «и сверх этого» (при этомיתר  ссылается либо на слова мудрости (ст. 11), либо на работу с книгами (ст. 12), т.ж. см. ниже.).


� Предупреждение может быть понято двояко: (1) Избегай любых так называемых мудрых высказываний, помимо тех, о которых речь шла выше, как о «данных от одного пастыря». Данный вариант принят переводами RSV, NRSV, NAB, NIV. (2) Предупреждение дано относительно того, о чем говорится во второй части 12-го стиха, а именно, составлять и читать книги и т.п. (см., например, РСП, NEB, ASV, NASB). 


� Слово להג встречается только здесь. Оно может быть истолковано, как связанное с арабским lahija («прилагать свои  усилия»). В Септуагинте – mele,th (размышлять, изучать). Другой вариант понимания слова связан с предположением, что ламед здесь стоит для усиления, и это слово הג (изучать).


� Буквально, «для плоти». В данном случае мы имеем дело с синекдохой, т.е. часть названа вместо целого.


� נשׁמע может быть истолкован, как когортатив во мн.ч. («давайте выслушаем»). Другой вариант, это рассматривать его как нифал перфект или причастие («услышанное»).


� rb"ßD" @Asï буквально, «последнее слово», но здесь эта фраза указывает на итог всех рассуждений.


� ~d"(a'h'-lK' hz<ß буквально, «это все человека». По-видимому, в данной фразе с риторической целью опущено ключевое слово. Существует несколько вариантов, того, что бы это могло быть: (1) «это вся обязанность человека» (KJV, ASV, RSV, NAB, NIV); (2) «это обязанность всякого человека» (примечания в ASV, RSV); (3) «это применимо к любому человеку» (NASB, AB, NJPS); (4) «это вся обязанность любого человека» (NRSV); (5) «в этом все для человека» (NEB, РСП). Четырехкратное повторение слова все (lK) в 13, 14 стихах подчеркивает, что Екклесиаст подводит черту всем своим рассуждениям, говоря, что основная обязанность человека боятся и почитать Бога: После всего, что было услышано, делается вывод, что вся обязанность человека – почтение к Богу, поскольку Бог приведет на суд все, включая и все то, что скрыто, хорошее и плохое.





